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SIZING

Height

Waist: Measure the circumference of your waist at your natural
waistline, which is located above your belly button and below
your rib cage.

Chest: The circumference of your chest is measured under your
armpits, around your shoulder blades, and back to the front.

9 Torso: The torso lenght is measured from the top of your
shoulder at the outer end of the clavicle to your waistline.

o Hip: Hip is measured at your widest point around the hip.

SIZES

UNISEX Xs S M L XL
TORSO LENGTH | 35-38cm | 39-42cm | 43-47cm | 47-51cm | 47-51cm
HEIGHT <160 cm |[160-170 cm | 170-185 cm | >185 cm >185 cm

MEN S M I8 XL

TORSO LENGTH 39-42 cm 43-47 cm 47-51cm 47-51cm
HEIGHT 160-170 cm 170-185 cm >185 cm >185 cm
CHEST 84-94 cm 94-102 cm 102-110 cm 10-119 cm
WAIST 72-80 cm 80-88 cm 88-96 cm 96-105 cm

WOMEN XS S M L
TORSO LENGTH 35-38 cm 35-38 cm 39-42 cm 43-47 cm
HEIGHT <160 cm <160 cm 160-170 cm 170-185 cm
CHEST 72-82 cm 82-90 cm 90-96 cm 96-106 cm
WAIST 62-68 cm 68-74 cm 74-80 cm 80-89 cm

JUNIOR Js JM JL
TORSO LENGTH 28-31cm 31-34 cm 35-38cm
HEIGHT <=125cm 120-140 cm 140-160 cm
CHEST 73-79 cm 79-85 cm 85-91cm
WAIST 65-71cm 71-77 cm 77-83 cm

LIVESHIELD SHORTS

UNISEX S M I8
HIP 85-93 cm 93-101cm 101-109 cm
WAIST 72-80 cm 80-88 cm 88-96 cm
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a. Torso length

b. Field of use: Back protector for motorcycling, skiing & snowboarding
Protected area c. Full back protector
(EN 1621-2:2014)
d. Level of protection
e. European harmonized standard
f. Read the manual before use
g. European / UK conformity mark
h. Logo of the manufactory
i. Model name
j. Size of product
k. Low temperature (-20°C) impact test passed
|. Protector type

m. Protector style (hip)

Fig 3



USER INFORMATION FOR WINTER SPORTS
ATOMIC BODY PROTECTION

USER HANDBOOK

Thank you for choosing an Atomic product. All Atomic products are engineered
in Austria using the best materials and most advanced technologies in order to
offer quality, reliability and increasing protection. The standard assessing the
performance of motorcyclist back protection (EN 1621-2:2014) and hip protectors
(EN 1621-1:2012) is achieved. Atomic Live Shield protectors show conformity of the
EC Essential health and safety requirements (EHSR) of Regulation EU 2016/425.
While passing this certification provides a measure of protection and performance,
it does not guarantee complete protection from any and all injuries that may be
caused by impacts.

For detailed information on certification and notified body refer to sticker on the
protector.

Atomic provides access to all documents, declaration of conformity and certificates
for all relevant products at www.atomic.com.

WARNING

Winter sports involve inherent risks and dangers. Atomic Body Protection is designed
for use in non-motorized recreational snow sports (such as skiing, snowboarding).
Wearing this equipment may help reduce the gravity of an injury suffered by the
back (Back Protector), hips or coccyx region (Short) during an accident; however,
it cannot eliminate the possibility of personal injuries or death while performing a
winter sport. It will not protect you against twisting or compression related spinal
injuries or extreme occurrences. Avoid putting any object in the protective pad
pocket and carrying hard, blunt or sharp objects on your back. Any use other
than alpine ski sports is at the owner’s own risk. You should not engage in riskier
behavior simply because you are wearing this equipment.

REPLACEMENT

Any defect such as tears or holes (others then implemented and engineered venting
holes) may damage the structure of the protective equipment and compromise its
ability to help protect the user against furtherimpacts. Even well cared-for equipment
will deteriorate over time and may not guarantee sufficient protection. Atomic
advises to replace your protective equipment every three years, at the latest after
5 years (or 60 days of use) . Cracks, tears, alterations in color or damaged areas
are obvious indications for checking the state of deterioration of the protector.
All Body Protectors should always be replaced after a hard fall, impact or collision
(or the type of damage described above). Damage that reduces protection can be
invisible and difficult to detect. If you know or assume that your protector has been
damaged or exposed to extreme forces of any kind, have it inspected by your local
Atomic dealer. Atomic protectors should be discarded in the normal household
waste for final disposal.

CARE AND MAINTENANCE

Any modification and/or repair to the protectors is \@ K ﬁ[ @ E

prohibited and will alter their correct functioning. Store protectors in a cool, dry
and well ventilated environment. Avoid exposure to high temperatures (above
110°F / 40°C) and prolonged sunlight: heat and UV rays can reduce the protector’s
performance, resulting in a lower level of protection. Do not leave your protector
in a vehicle orin an area of a direct or indirect heat source. Leave no weight on the
Protector during storage as this can induce damage or deformation. For cleaning
purposes, remove the protective pad (except Live Shield AMID and hip protectors:
These protectors are permanently sewn into the textile and can be washed according
to instructions on textile labels) from its pocket and clean it with a damp cloth and
let it dry at room temperature. Wash the textiles according to the instructions on
their labels. Never use cleaning fluids, solvents, paint, glues or oils.

Before skiing or riding always check for signs of tear, cracks or any damage; if
present, replace the protector.

WARRANTY

Atomic products are warranted to be free from manufacturing defects in material
and workmanship for 1 year from the date of purchase (2 years in the European
Union). The sales receipt is required as proof of purchase for warranty claims.
For more details about warranty service, please contact your authorized Atomic dealer.
Warranty does not apply to products with physical damage resulting from heat, abuse,
neglect,improperrepair,improperfit, alterations oruses unintended by the manufacturer.

SIZING

For correctsizing, please refer to the following table, after measuring your height and
torso length, intended as the distance between your hip and shoulder (Fig.1) Please
note that the size table should only be considered as a guide when choosing the
right size of your protection product. All bodies have their proportions distributed
differently and Atomic always recommends to try on the protection product: To
function properly, the body parts that require protection must be completely covered.

INSTRUCTIONS FOR USE

After having chosen the right size, increased protection is offered when the body
vestis correctly worn. Take good care in securing your Live Shield Product properly
by adjusting the belt size or strap unit, making sure the protector pad is in place
(Fig.2). Placing the protector as close to your body as possible, it must not be too
tight, hence obstructing breathing. It should stay in place and feel comfortable at
all times during activity.

Do not hesitate to consult an Atomic retailer for fitting assistance.



LIVE SHIELD PROTECTION ZONE AND LEVEL OF PROTECTION

The protection pad offers protection in the area shown in the illustration. (Fig.3)
Wearing the protector does not provide protection from hyperextension or torsion
ofthe spine. The technical standard for back protectors is EN 1621-2:2014, defining
two levels of performance:

Level 2: average residual peak force below 9 kN, no single value exceeding 12 kN
Level 1: average residual peak force below 18 kN, no single value exceeding 24 kN

The values are referring to the force transmitted through the back protector when
impacted by a falling mass with energy of 50 J.

Atomic’s Live Shield products fulfill the EN 1621-2:2014 standard with Level 1 or
Level 2 protection, as printed on the product.
For further explanation of the CE label pictogram please kindly refer to “meaning
of marking on product” in this manual. (Fig.4)

EN 1621-2:2014 Tested by the following laboratory:

SATRA — Technology Centre,
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland.

Notified Body No:2777

ATOMIC PROTECTION SHORT

Atomic Live Shield Shorts meet EN 1621-1: 2012 for hip protectors. Beware that the
coccyx padding is not included in the Standard (EN 1621-1:2012) and thus do not
offer adequate protection when worn alone.

While passing this certification provides a measure of protection and performance,
it does not guarantee complete protection from any and all injuries to the hips or
coccyx region that may be caused by impacts.

Take good care in selecting the right size. Increased protection is offered when
the body pants are correctly worn. They must not be too tight, hence obstructing
breathing, and they should stay in place and feel comfortable at all times during
activity. Do not hesitate to consult an Atomic retailer for fitting assistance.

Atomic’s Live Shield hip protector fulfill the EN 1621-1:2012 standard with Level 1
protection, as printed on the product.

For further explanation of the CE label pictogram please kindly refer to “meaning
of marking on product” in this manual. (Fig.4)

Level 1: average residual peak force below 35 kN, no single value exceeding
50 kN

EN 1621-1: 2012 Tested by the following laboratory:

SATRA — Technology Centre,
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland.

Notified Body No:2777



INFORMATIONS D’UTILISATION POUR LES
SPORTS D’HIVER
PROTECTION DORSALE ATOMIC

MANUEL D’UTILISATION

Merci d’avoir choisi un produit ATOMIC. Tous les produits Atomic sont congus en
Autriche en utilisant les meilleurs matériaux et les technologies les plus avancées
pour offrir une qualité, une fiabilité et une protection supérieures. La norme évaluant
la performance de la protection dorsale des motards (EN 1621-2: 2014) et des
protecteurs du bassin (EN 1621-1: 2012) est respectée. Les protections Atomic Live
Shield montrent la conformité avec les EC Essential health and safety requirements
(EHSR) du Reglement UE 2016/425. Bien que cette certification indique un certain
niveau de protection et de performance, elle ne garantit pas une protection compléte
contre toutes les blessures qui pourraient résulter des impacts.

Pour des informations détaillées sur la certification et I'organisme notifié, se référer
a l'autocollant sur le c6té arriére.

Atomic donne acces a tous les documents, déclaration de conformité de I'UE et
certificats pour tous les produits pertinents sur le site www.atomic.com

MISE EN GARDE

Il existe des risques et des dangers inhérents aux sports d’hiver. La protection
corporelle ATOMIC est congue pour une utilisation dans le cadre des sports de
loisirs non motorisés sur la neige (tels que le ski ou le snowboard). Le port de cet
équipement peut réduire la gravité d’une blessure subie au dos (protection dorsale),
au niveau des hanches ou du coccyx (short) lors d’'un accident. Cependant, le risque
de blessure personnelle ou de déces en pratiquant un sport d’hiver ne peut étre
éliminé. Il ne vous protégera pas contre les blessures a la colonne vertébrale liées
a la torsion ou a la compression, ou contre des événements extrémes.

Evitez de mettre un quelconque objet dans la poche du coussinet de protection
ou de transporter des objets contondants ou tranchants sur votre dos. Tout usage
a d’autres fins que pour les sports de ski alpin engage la seule responsabilité du
propriétaire. Le port de cet équipement ne doit pas vous inciter a prendre plus
de risques.

REMPLACEMENT

Tout défaut tel que des déchirures ou des trous (autres que les trous d’aération
prévus a cet effet) est susceptible d’'endommager la structure de I'équipement et
de compromettre sa capacité a protéger 'utilisateur contre les impacts. Cependant,
méme un équipement bien entretenu se détériore avec le temps et pourrait ne plus
assurer un niveau de protection satisfaisant. ATOMIC vous conseille de remplacer
votre équipement de protection tous les 3 ans, et au plus tard au bout de 5 ans (ou
60 jours d’utilisation). Les fissures, les déchirures, les décolorations ou les zones
abimées sont des signes manifestes qui doivent vous inciter a vérifier I'état de
détérioration de la protection.

Toutes les protections corporelles devraient toujours étre remplacées apres
une chute, une collision ou un impact violent (ou dans le cas des dommages
susmentionnés). Les dommages qui réduisent le niveau de protection peuvent étre
invisibles et difficiles a détecter. Si vous savez ou suspectez que votre protection a
été endommagée ou exposée a des contraintes extrémes, de quelque nature que
ce soit, faites-la inspecter par votre revendeur local ATOMIC.

Les protections ATOMIC doivent étre jetées avec les ordures ménageéres.
ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Toute modification et/ou réparation des protections

est interdite et nuira a leur bon fonctionnement. Conservez-les dans un lieu frais,
sec et bien ventilé. Evitez I'exposition a des températures élevées (plus de 110 °F/40
°C) et a la lumiére du soleil pendant de longues périodes : la chaleur et les rayons
ultraviolets sont susceptibles de réduire la performance de la protection. Ne laissez
pas votre protection dans un véhicule ou a proximité d’une source de chaleur directe
ou indirecte. Ne posez aucun poids sur la protection lorsqu’elle est rangée, car
cela peut causer des dommages ou des déformations. Pour le nettoyage, retirez
le coussinet de protection (sauf sur les modeles Live Shield AMID : ces protections
sont cousues au textile et peuvent étre lavées conformément aux instructions sur
I'étiquette) de sa poche et lavez-le avec un tissu humide, puis laissez-le sécher a
température ambiante. Lavez les textiles conformément aux instructions de leurs
étiquettes. N'utilisez jamais de liquide de nettoyage, de solvant, de peinture, de
colle ou d’huile.

Avant de partir skier ou faire du snowboard, vérifiez toujours que la protection ne
présente aucun signe d’usure, de fissure ou de dommage ; dans le cas contraire,
remplacez-la.

GARANTIE

Les produits ATOMIC sont garantis sans vice de fabrication pendant 1an a compter
de la date d’achat (2 ans dans I'Union européenne). La facture est exigée comme
preuve d’achat pour faire jouer la garantie.

Pour plus d’informations sur le service de garantie, veuillez contacter votre revendeur
ATOMIC agréé. La garantie ne s’applique pas aux produits ayant subi des dommages
physiques liés a la chaleur, a la mauvaise utilisation, a la négligence, a la mauvaise
réparation, a la mauvaise installation, aux modifications ou aux utilisations non
prévues par le fabriquant.

TAILLE

Afin de trouver la bonne taille, veuillez vous référer au tableau suivant, aprées avoir
mesuré votre taille et votre longueur de torse, a savoir la distance entre votre
hanche et votre épaule (Fig. 1). Veuillez noter que ce tableau ne doit étre utilisé
qu’a titre indicatif pour choisir la taille de votre produit de protection. Tous les corps
sont différemment proportionnés et ATOMIC recommande toujours d’essayer le
produit: pour un fonctionnement optimal, les parties du corps qui nécessitent une
protection doivent étre entierement recouvertes.



MODE D’EMPLOI

Une fois la bonne taille choisie, une protection supérieure est assurée par le gilet
corporel, s’il est correctement porté. Veillez a bien attacher votre produit Live Shield
en ajustant la ceinture ou I'attache, et en vous assurant que le coussinet de protection
est bien en place (Fig. 2). La protection doit étre le plus prés possible du corps, tout en
veillant a ce qu’elle ne soit pas trop serrée, car elle risquerait de bloquer la respiration.
Elle doit rester en place et étre confortable tout au long de vos activités.

N’hésitez pas a demander de I'aide a un revendeur ATOMIC pour ajuster le produit.

ZONE ET NIVEAU DE PROTECTION DE LIVE SHIELD

Le coussinet de protection couvre la zone indiquée dans l'illustration. (Fig. 3)

Le port de la protection ne prémunit pas contre I’lhyperextension ou la torsion de la
colonne vertébrale.

La norme technique relative aux protections dorsales est la EN 1621-2:2014, qui
définit deux niveaux de performance:

Niveau 2: force résiduelle moyenne inférieure a 9 kN, avec des pics ne dépassant
pas 12 kN

Niveau 1: force résiduelle moyenne inférieure a 18 kN, avec des pics ne dépassant
pas 24 kN

Les valeurs se rapportent a la force transmise a travers la protection dorsale lors
d’un impact avec une masse soumise a une chute avec une énergie de 50 J.

Les produits Live Shield d’ATOMIC sont conformes a la norme EN 1621-2:2014, avec
des niveaux de protection 1 ou 2, tel qu’indiqué sur le produit.

Pour plus d’explications sur le pictogramme de marquage CE sur les étiquettes,
veuillez vous reporter a la rubrique « signification des marquages sur le produit
» dans ce manuel. (Fig 4.)

Conformité a la norme EN 1621-2:2014 testée par le laboratoire suivant:

SATRA — Centre de technologie
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Numéro de I'organisme notifié: 2777

SHORT DE PROTECTION ATOMIC

Le short ATOMIC Live Shield satisfait la norme EN 1621-1:2012 relative aux protections
de la hanche. Veuillez noter que le coussinet pour le coccyx n’est pas couvert
par la norme (EN 1621-1:2012) et qu’il n’assure donc pas une protection adéquate
lorsqu’il est porté seul.

Bien que cette certification indique un certain niveau de protection et de
performance, elle ne garantit pas une protection compléte contre toutes les
blessures qui pourraient résulter des impacts dans la zone du coccyx.

Prenez soin de choisir la bonne taille. Une meilleure protection est assurée lorsque
le vétement est porté correctement. Il ne doit pas étre trop serré, afin de ne pas
géner la respiration, mais doit rester en place et étre confortable tout au long de
I'activité. N’hésitez pas a demander I'aide d’un revendeur ATOMIC pour trouver
la bonne taille.

Conformité a la norme EN 1621-1:2012 testée par le laboratoire suivant:

SATRA — Centre de technologie
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Numéro de I'organisme notifié: 2777



BENUTZERINFORMATIONEN FUR WINTERSPORTARTEN
ATOMIC SCHUTZAUSRUSTUNG

BENUTZERHANDBUCH

Vielen Dank, dass Sie ein ATOMIC-Produkt gewahlt haben. Alle ATOMIC-Produkte
werden in Osterreich mit den besten Materialien und modernsten Technologien
entwickelt, um Qualitat, Zuverldssigkeit und erhdhten Schutz zu bieten. Sie
erfillen die Norm Uber die Beurteilung der Leistung des riickseitigen Schutzes
von Motorradfahrern (EN 1621-2:2014) und lber Hiiftprotektoren (EN 1621-1:2012).
Atomic Live Shield Protektoren stimmen mit den EC Essential health and safety
requirements (EHSR) der Verordnung EU 2016/425 Uiberein. Wahrend der Erhalt
dieser Zertifizierung ein Mak an Schutz und Leistung bietet, garantiert diese
keinen vollstandigen Schutz vor allen Verletzungen, die durch StoRe verursacht
werden kdnnen.

Detaillierte Informationen Uber die Zertifizierung und entsprechende Behorde
finden Sie auf der Riickseite.

Atomic bietet Zugriff auf alle Dokumente, EU-Konformitatserkldarung und Zertifikate
aller relevanten Produkte unter www.atomic.com.

WARNUNG

Wintersport beinhaltet inharente Risiken und Gefahren. ATOMIC Schutzausriistung
ist fir den Einsatz in nicht-motorisierten Freizeit-Schneesportarten (wie Skifahren,
Snowboarden) konzipiert. Das Tragen dieser Ausriistung kann dazu beitragen, die
Schwere einer Verletzung, die am Riicken (Riickenprotektor), den Hiiften oder in der
SteiRbein-Region (Hiftschutz) wahrend eines Unfalls erlitten wird, zu verringern.
Allerdings kann es die Moglichkeit von Verletzungen oder Tod bei der Durchfiihrung
eines Wintersportes nicht ausrdumen. Es schiitzt Sie nicht gegen verdrehende oder
kompressionsbedingte Wirbelsadulenverletzungen oder extreme Vorkommnisse.
Vermeiden Sie es, Gegenstande in die Schutztasche zu legen und harte, stumpfe
oder scharfe Gegenstande auf dem Riicken zu tragen. Verwendung fiir andere
Zwecke als fuir Ski-Sport ist auf eigene Gefahr. Sie sollten keine gréReren Risiken
eingehen, nur weil Sie diese Schutzausriistung tragen.

ERSATZ

Defekte, wie Risse oder Locher (ausgenommen vom Hersteller eingearbeitete
Belliftungslocher) kdnnen die Struktur der Schutzausristung beschadigen und
den Schutz des Benutzers vor weiteren Stoken beintrachtigen. Sogar gut gepflegte
Ausristung verschlechtert sich im Laufe der Zeit und kann keinen ausreichenden
Schutz garantieren. ATOMIC empfiehlt, Ihre Schutzausristung alle drei Jahre,
spéatestens nach 5 Jahren (oder nach 60 Tagen Benutzung) zu ersetzen. Briiche,
Risse, Farbverdnderungen oder beschadigte Bereiche sind offensichtliche Hinweise,
dass der Benutzer den Verschlechterungszustand des Protektors priifen muss.
Alle Korperprotektoren sollten nach einem starken Sturz, StoR oder Kollision (oder
der oben beschriebenen Beschadigung) immer ersetzt werden. Schaden, die den

Schutz reduzieren, kénnen unsichtbar und schwer zu erkennen sein. Wenn Sie
wissen oder davon ausgehen, dass lhr Protektor beschédigt oder extremen Kraften
jeglicher Art ausgesetzt worden ist, lassen Sie ihn von lhrem lokalen ATOMIC Handler
tberpriifen. ATOMIC Protektoren sollten im normalen Hausmiill entsorgt werden.

PFLEGE UND WARTUNG @ K ﬂ @ E

Jede Anderung und/ oder Reparatur an den Protektoren ist verboten und verandert
ihre ordnungsgemafe Funktion. Lagern Sie die Protektoren in einer kihlen,
trockenen und gut belilifteten Umgebung. Vermeiden Sie hohe Temperaturen
(Uber 40 °C) und verlangertes Sonnenlicht: Hitze und UV-Strahlen kénnen die
Leistung des Protektors und somit die Schutzfunktion reduzieren. Lassen Sie
Ihren Protektor nicht in einem Fahrzeug oder nahe einer direkten oder indirekten
Warmequelle liegen. Lagern Sie kein Gewicht auf dem Protektor, da dies zu Schéden
oder Verformungen fiihren kann. Zum Reinigen entfernen Sie das Schutzkissen
(auker Live Shield AMID Und Live Shield Shorts Protektoren: Diese Protektoren
sind dauerhaftin das Textil genéht und kénnen nach Anleitung auf dem Textiletikett
gewaschen werden) aus der Tasche und reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch und
lassen Sie es bei Raumtemperatur trocknen. Waschen Sie die Textilien anhand der
Anweisungen auf den Etiketten. Verwenden Sie niemals Reinigungsfliissigkeiten,
Lésungsmittel, Lacke, Leime oder Ole.

Prifen Sie den Protektor vor dem Skifahren oder Reiten immer auf Anzeichen
von Riss, Risse oder Beschadigungen. Wenn Beschddigungen vorhanden sind,
ersetzen Sie den Protektor.

GARANTIE

ATOMIC Die Produkte sind fiir 1 Jahr ab Kaufdatum (2 Jahre in der Européischen
Union) frei von Herstellungsfehlern in Material und Verarbeitung. Der Kaufbeleg
ist flir Gewahrleistungsanspriiche erforderlich.

Fiir weitere Informationen iber den Garantieservice wenden Sie sich bitte an lhren
autorisierten ATOMIC Héndler. Die Garantie gilt nicht fiir Produkte mit Schaden,
die durch Hitze, Missbrauch, Vernachldssigung, unsachgeméke Reparatur,
unsachgeméRe Handlungen, Anderungen oder Verwendungen, die vom Hersteller
nicht beabsichtigt sind, entstehen.

GROSSEN

Um die korrekte GroRke zu bestimmen, messen Sie Hohe und die Lange lhres Rumpfes,
definiert als Abstand zwischen Hiifte und Schulter (Abb.1). Bitte beachten Sie, dass
die GroRentabelle bei der Auswahl der richtigen Gréke lhres Schutzprotektors
nur als Leitfaden zu betrachten ist . Alle Korper haben unterschiedliche
Proportionen und ATOMIC empfiehlt immer, den Protektor anzuprobieren: Fiir
ordnungsgemalk Funktion miissen die Korperteile, die Schutz benétigen, vollstandig
abgedeckt werden.



GEBRAUCHSANWEISUNG

Zusatzlich zur richtigen GroRe wird ein erhéhter Schutz gewéhrleistet, wenn
die Schutzausriistung richtig getragen wird. Sichern Sie Ihr Live Shield Produkt
ordnungsgemafk und sorgfaltig. Passen Sie den Gurt an, damit der Protektorin der
richtigen Position ist (Abb. 2). Der Protektor sollte so nahe wie moglich am Korper
sein, darf jedoch nicht so eng sein, dass er die Atmung behindert. Er sollte nicht
verrutschen und wahrend der Aktivitat bequem sein.

Kontaktieren Siegern IhrenATOMIC Einzelh&ndler fur Passhilfe.

LIVE SHIELD RUCKENPROTEKTOREN —

GESCHUTZTER BEREICH UND SCHUTZLEVEL

Der Riickenprotektor bietet Schutz in dem in der Abbildung dargestellten Bereich.
(Abb.3) Das Tragen des Protektors bietet keinen Schutz vor Uberdehnung oder
Torsion der Wirbels&ule.

Der technische Standard fir Rlickenprotektoren ist EN 1621-2: 2014, definiert in
zwei Leistungslevel:

Level 2: adurchschnittliche Rest-Spitzenkraft unter 9 kN, kein Einzelwert héher
als 12 kN

Level 1: durchschnittliche Rest-Spitzenkraft unter 18 kN, kein Einzelwert héher
als 24 kN

Die Werte beziehen sich auf die Kraft, die durch den Riickenprotektor tibertragen
wird, wenn sie einer fallenden Masse mit einer Energie von 50 J ausgesetzt werden.

ATOMICs Live Shield Produkte erfiillen den EN 1621-2: 2014 Standard mit Level 1
oder Level 2 Schutz, wie auf dem Produkt gedruckt.

Eine weitere Erlduterung des CE Etikett-Piktogramms finden Sie in diesem Handbuch
unter “Bedeutung der Kennzeichen auf dem Produkt”. (Abb. 4)

EN 1621-2: 2014 Gepriift von folgendem Labor:

SATRA - Technologiezentrum
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Irland

Benannte Stelle Nr.: 2777

ATOMIC PROTEKTORENHOSE

ATOMIC Live Shield Shorts entsprechen EN 1621-1: 2012 fur Hiftprotektoren.
Beachten Sie, dass die SteiRbein-Polsterung nicht im Standard enthalten ist
(EN 1621-1: 2012) und daher keinen ausreichenden Schutz bietet, wenn sie alleine
getragen werden.

Wahrend der Erhalt dieser Zertifizierung ein Mafl an Schutz und Leistung bietet,
garantiert es keinen vollstandigen Schutz vor allen Verletzungen, die durch Stoke
verursacht werden kénnen.

Wahlen Sie die richtige Groke sorgfaltig aus. Zusatzlich zur richtigen Groke wird
ein erhdhter Schutz angeboten, wenn die Shorts richtig getragen werden. Sie
dirfen nicht so eng sein, dass die Atmung behindert wird, nicht verrutschen und
sollten wahrend der Aktivitdt bequem sein Kontaktieren Sie gern lhren ATOMIC
Einzelh&andler, um Hilfe bei der Anprobe zu erhalten.

ATOMICs Live Shield Protektorenhose erfillt den EN 1621-1: 2012 Standard mit
Level 1 Schutz, wie auf dem Produkt gedruckt.

Eine weitere Erlauterung des CE Etikett-Piktogramms finden Sie in diesem Handbuch
unter “Bedeutung der Kennzeichen auf dem Produkt”. (Abb. 4)

Level 1: durchschnittliche Rest-Spitzenkraft unter 35 kN, kein Einzelwert héher
als 50 kN

EN 1621-1: 2012 Gepriift von folgendem Labor:

SATRA - Technologiezentrum
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Irland

Benannte Stelle Nr.: 2777



INFORMACION AL USUARIO PARA DEPORTES
DE INVIERNO
PROTECTOR DE ESPALDA ATOMIC

MANUAL DEL USUARIO

Gracias por haber elegido un producto Atomic. Todos los productos Atomic
estan disefiados en Austria utilizando los mejores materiales y las tecnologias
mas avanzadas para ofrecer calidad, fiabilidad y una proteccién cada vez mayor.
Cumplimos con la norma que evalla el rendimiento de la proteccién de espalda
del motociclista (EN 1621-2: 2014) y con la de protectores de cadera (EN 1621-1:
2012). Los protectores Atomic Live Shield demuestran la conformidad con los EC
Essential health and safety requirements (EHSR) del Reglamento EU 2016/425. Si
bien la aprobacion de esta certificacion proporciona una medida de protecciény
rendimiento, no garantiza una proteccién completa contra todas y cada una de las
lesiones que puedan ser causadas por impactos.

Para obtener informacion detallada sobre la certificacidén y el organismo notificado,
consulte la etiqueta en el protector.

Atomic proporciona acceso a todos los documentos, declaracién de conformidad
UE y certificados de todos los productos relevantes en www.atomic.com

ADVERTENCIA

Los deportes de invierno implican riesgos y peligros inherentes. La proteccién
corporal ATOMIC esté disefiada para su uso en deportes de nieve recreativos
no motorizados (como esqui, snowboard). El uso de este equipo puede ayudar a
reducir la gravedad de una lesion sufrida por la espalda (protector de espalda), las
caderas o la region del coxis (short) durante un accidente; sin embargo, no puede
eliminar la posibilidad de lesiones personales o la muerte durante la préctica de
un deporte de invierno. No le protegera contra lesiones espinales relacionadas
con la torcedura o la compresién o ante acontecimientos extremos.

Evite colocar cualquier objeto en el bolsillo de la almohadilla protectora y llevar
objetos duros, romos o afilados, sobre la espalda. Cualquier uso distinto de los
deportes de esqui alpino es bajo el riesgo del propietario. No debe participar en
un comportamiento de mayor riesgo por el mero hecho de llevar este equipo.

SUSTITUCION

Cualquier defecto como rasgaduras u orificios (distintos de los orificios de respiracién
implementados e incorporados) puede dafiar la estructura del equipo de proteccion
y comprometer su capacidad para ayudar a proteger al usuario contra futuros
impactos. Incluso un equipo bien cuidado se deteriorara con el tiempo y puede no
garantizar una proteccién suficiente. ATOMIC recomienda sustituir su equipo de
proteccién cada tres afios, como maximo tras 5 afios (o 60 dias de uso). Las grietas,
rasgaduras, alteraciones en el color o areas dafiadas son indicaciones claras a la
hora de comprobar el estado de deterioro del protector.

Todos los protectores de cuerpo deben sustituirse siempre tras una caida, impacto

o colisién de especial dureza (o si muestran los tipos de dafios arriba descritos).
Los dafios que reducen la proteccion pueden ser invisibles y dificiles de detectar.
Si sabe o cree que su protector ha sido dafiado o expuesto a fuerzas extremas de
cualquier tipo, hdgalo inspeccionar por su distribuidor ATOMIC local.

Los protectores ATOMIC se eliminan con los residuos domésticos normales.
CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Cualquier modificacién y/o reparacién de los

protectores estd prohibida y alterarad su correcto funcionamiento. Conserve los
protectores en un lugar fresco, seco y bien ventilado. Evite la exposicion a altas
temperaturas (més de 110 °F/40 °C) y a la luz solar prolongada: el calor y los rayos
UV pueden reducir el rendimiento del protector, lo que resulta en un menor nivel
de proteccion. No deje su protector en un vehiculo o cerca de una fuente de
calor directa o indirecta. No coloque ningln peso sobre el protector durante el
almacenamiento, ya que esto puede provocar dafios o deformaciones. Para fines de
limpieza, retire la almohadilla protectora (excepto los protectores Live Shield AMID:
estos protectores estan cosidos de manera permanente al tejido y se pueden lavar
de acuerdo con las instrucciones de las etiquetas textiles) de su bolsillo, limpiela
con un pafio himedo y deje secar a temperatura ambiente. Lave los textiles de
acuerdo con las instrucciones de sus etiquetas. Nunca utilice liquidos de limpieza,
disolventes, pintura, pegamentos o aceites.

Antes de la practica deportiva, compruebe siempre la ausencia de desgarros,
grietas o cualquier dafio; de haberlos, sustituya el protector.

GARANTIA

Los productos ATOMIC estan garantizados libres de defectos de fabricacién en
materiales y mano de obra durante 1 afio a partir de la fecha de compra (2 afios
en la Unién Europea). Se requiere el recibo como prueba de compra para las
reclamaciones de garantia.

Para obtener méas informacion sobre el servicio de garantia, contacte con su
distribuidor autorizado ATOMIC. La garantia no se aplica a los productos con
dafios fisicos resultantes de calor, uso inapropiado, negligencia, reparacion
inadecuada, ajuste indebido, alteraciones o usos no aprobados por el fabricante.

AJUSTE

Para un ajuste correcto, consulte la siguiente tabla, después de medir su altura 'y
longitud del torso, entendida la distancia entre la cadera y el hombro (Fig.1). Por
favor, tenga en cuenta que la tabla de tallas solo debe considerarse como guia a
la hora de decidir el ajuste adecuado para su producto de proteccion. Todos los
cuerpos tienen proporciones distribuidas de manera diferente y ATOMIC siempre
recomienda probar el producto de proteccién: para funcionar correctamente, las
partes del cuerpo que requieren proteccién deben estar completamente cubiertas.



INSTRUCCIONES DE USO

Una vez elegido el tamafio correcto, se ofrece una mayor proteccion si el chaleco
del cuerpo se lleva correctamente. Tenga mucho cuidado al asegurar su producto
Live Shield adecuadamente ajustando el tamafio del cinturén o la unidad de correa,
asegurandose de que la almohadilla del protector esté en su lugar (Fig.2). Coloque
el protector tan cerca de su cuerpo como sea posible, no debe estar demasiado
apretado, obstruyendo la respiraciéon. No debe moverse de su sitioy debe resultar
cémodo en todo momento durante la actividad.

No dude en consultar a un distribuidor ATOMIC si necesita ayuda para el ajuste.

ZONA DE PROTECCION Y NIVEL DE PROTECCION DELIVE SHIELD
La almohadilla de proteccién proporciona protecciéon en el area mostrada en
la ilustracién. (Fig.3) El uso del protector no proporciona proteccién contra la
hiperextension o torsién de la columna vertebral.

La norma técnica para los protectores de espalda es la EN 1621-2:2014, que define
dos niveles de rendimiento:

Nivel 2: fuerza maxima residual media inferior a 9 kN, ningdn valor individual
superior a 12 kN

Nivel 1: fuerza maxima residual media inferior a 18 kN, ningun valor individual
superior a 24 kN

Los valores se refieren a la fuerza transmitida a través del protector trasero cuando
reciben el impacto de una masa que cae con una energia de 50 J.

Los productos ATOMIC Live Shield cumplen con la norma EN 1621-2:2014 para
proteccion de Nivel 10 de Nivel 2, tal como estd impreso sobre el producto.

Para una explicacién mas detallada del simbolo CE de la etiqueta, consulte la seccion
“significado del marcado sobre el producto” en este manual. (Fig 4.)

EN 1621-2:2014 probada por el laboratorio siguiente:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Organismo notificado n.°: 2777

SHORT DE PROTECCION ATOMIC

Elshort ATOMIC Live Shield cumple con la norma EN 1621-1: 2012 para protectores
de cadera. Tenga en cuenta que el relleno para el coxis no esté incluido en la norma
(EN 1621-1: 2012), por lo que no ofrece proteccién adecuada de usarse en solitario.

Al aprobar esta certificacién se proporciona una medida de protecciony rendimiento,
lo que no garantiza una proteccion completa contra todas las lesiones que pueden
ser causadas por los impactos en las caderas o la region del coxis.

Preste una atencién adecuada al seleccionar el ajuste correcto. Se proporciona una
mayor proteccion silos pantalones del cuerpo se llevan adecuadamente. No deben
quedar demasiado apretados, obstruyendo la respiracién, no deben moverse de
su sitio y deben resultar comodos en todo momento durante la actividad. No dude
en consultar a un distribuidor ATOMIC si necesita ayuda para el ajuste.

EN 1621-1: 2012 probada por el laboratorio siguiente:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Organismo notificado n.%: 2777



INFORMAZIONI PER LUTENTE DI SPORT INVERNALI
PARASCHIENA ATOMIC

MANUALE D’USO

Grazie per aver scelto un prodotto Atomic. Tutti i prodottiAtomic sono progettatiin
Austria utilizzando i migliori materiali e le tecnologie pill avanzate per offrire qualita,
affidabilita e protezione crescente. Sono conformi al codice di omologazione peri
paraschiena protettivi (EN 1621-2: 2014) e le protezioni per le anche (EN 1621-1: 2012)
per 'uso motociclistico. Le protezioni Atomic Live Shield mostrano la conformita EC
Essential health and safety requirements (EHSR) del Regolamento UE 2016/425.
La presente certificazione fornisce una misura di protezione e prestazioni, non
garantisce una protezione completa da qualsiasi lesione che possa essere causata
da impatti.

Per informazioni dettagliate sulla certificazione e sull’organismo notificato, fare
riferimento all’adesivo sul protettore.

Atomic fornisce I'accesso a tutti i documenti, dichiarazione di conformita CE e
certificati per tutti i prodotti pertinenti all’indirizzo www.atomic.com.

ATTENZIONE

Glisportinvernalicomportano rischi e pericoli correlati. ATOMIC Protezione corpo
& progettato per essere utilizzato negli sport ricreativi invernali non motorizzati
(come sci e snowboard). L'utilizzo di questa attrezzatura puo contribuire a ridurre
la gravita di un infortunio alla schiena (paraschiena), ai fianchi o alla zona del
coccige (pantaloncini) durante un incidente. Tuttavia, non elimina la possibilita di
lesioni personali o di morte durante lo svolgimento di uno sport invernale. Non
proteggera l'utilizzatore da lesioni spinali correlate alla torsione o compressione
o episodi estremi.

Evitate di collocare qualsiasi oggetto nella tasca della protezione e portare oggetti
duri, sbarrati o affilati sulla schiena. Qualsiasi utilizzo diverso dagli sport sciistici alpini
& a rischio del proprietario stesso. Non si dovrebbe adottare un comportamento
pil rischioso semplicemente perché siindossa questa attrezzatura.

SOSTITUZIONE

Qualsiasi difetto come strappi o fori (esclusii fori di ventilazione progettati e integrati)
Qualsiasi difetto come strappi o fori (esclusi i fori di ventilazione progettati e integrati)
possono danneggiare la struttura dell’attrezzatura protettiva e compromettere la
sua capacita di proteggere I'utente da ulteriori impatti. Anche le attrezzature ben
curate si deterioreranno nel tempo e potrebbero non garantire una protezione
sufficiente. ATOMIC consiglia di sostituire le attrezzature protettive ognitre anni, al
pil tardi dopo 5 anni (o 60 giorni di utilizzo). Crepe, strappi, alterazioni di colore o
aree danneggiate sono evidentiindicazioni per verificare lo stato di deterioramento
della protezione. Tutte le protezioni del corpo devono essere sempre sostituite dopo
una forte caduta, impatto o collisione (o il tipo di danno descritto in precedenza). |
danni che riducono la protezione possono essere invisibili e difficili da individuare.

Se noti o supponi che la tua protezione sia stata danneggiata o esposta a forze
estreme di qualsiasi tipo, chiedi al tuo rivenditore locale ATOMIC di controllarla.
Le protezioni ATOMIC non piu utilizzabili devono essere gettate nei normali rifiuti
domestici per lo smaltimento.

CURA E MANUTENZIONE @ K ﬁ @ E
Qualsiasi modifica e/o riparazione delle protezioni e vietata e altera il loro corretto
funzionamento. Conservare le protezioni in un ambiente fresco, asciutto e ben
ventilato. Evitare I'esposizione a temperature elevate (oltre i 10 °F /40 ° C) e
I'esposizione prolungata al sole: il calore e iraggi UV possono limitare il rendimento
della protezione, determinando un livello di protezione pill basso. Non lasciare la
protezione in un veicolo o nelle vicinanze di una fonte di calore diretta o indiretta.
Non lasciare alcun peso sulla protezione dopo averla riposta: questo puo causare
danni o deformazioni. Per la pulizia, togliere il tappetino protettivo (ad eccezione
delle protezioni Live Shield AMID: queste sono cucite permanentemente nel tessuto
e possono essere lavate seguendo le istruzioni sull’etichetta) dalla tasca, pulirlo
con un panno umido e lasciarlo asciugare a temperatura ambiente. Lavare i tessuti
in base alle istruzioni riportate sulle loro etichette. Non usare mai fluidi, solventi,
vernici, collanti né olii di pulizia.

Primadellapartenzaconsci,snowboard oaffini,controllare sempre che nonsianopresenti
segni distrappo, rottura o danni; se questi fossero presenti, sostituire la protezione.

GARANZIA

| prodotti ATOMIC sono garantiti esenti da difetti di fabbricazione del materiale e
della lavorazione per un anno dalla data di acquisto (2 anni nell’lUnione Europea).
Lo scontrino e richiesto come prova dell’acquisto per i reclami in garanzia.

Per ulteriori informazioni sul servizio di garanzia, si prega di contattare
il proprio rivenditore autorizzato ATOMIC . La garanzia non si applica ai
prodotti con danni fisici provocati da calore, abuso, negligenza, riparazioni
o utilizzi impropri, alterazioni o usi non intenzionali del produttore.

TAGLIE

Per una misurazione corretta della taglia, fare riferimento alla seguente tabella dopo
aver misurato altezza e lunghezza del tronco, intesa come distanza tra I'anca e la
spalla (Fig.1). Si prega di notare che la tabella delle taglie deve essere considerata
come una guida per scegliere la taglia corretta del prodotto di protezione. Ogni
corpo ha proporzioni distribuite in modo diverso e ATOMIC raccomanda sempre
di provare il prodotto di protezione: perché svolga correttamente la sua funzione,
le parti del corpo da proteggere devono essere completamente coperte.



ISTRUZIONI PER L'USO

Una volta scelta la taglia pit adatta, la protezione € al meglio quando la canotta &
indossata correttamente. Prenditi cura della manutenzione del tuo prodotto Live
Shield in maniera corretta, regolando la lunghezza della cintura o della cinghia,
assicurandoti che il tappetino protettivo sia in posizione (Fig.2). Posizionare la
protezione piu vicina al corpo possibile, senza che sia troppo stretta, per non
ostacolare la respirazione. Dovrebbe rimanere in posizione ed essere comoda per
tutto lo svolgimento dell’attivita.

Non esitare a consultare un rivenditore ATOMIC per I'assistenza.

LIVE SHIELD ZONA DI PROTEZIONE E LIVELLO DI PROTEZIONE

Il tappetino di protezione offre protezione nell’area illustrata in immagine. (Fig.3)
Indossare la protezione non fornisce protezione da iperestensione o torsione della
colonna vertebrale.

Lo standard tecnico per le protezioni posteriori € EN 1621-2:2014, Definendo due
livelli di prestazioni:

Livello 2: forza media massima residua inferiore a 9 kN, nessun valore singolo
superiore a 12 kN

Livello 1: forza media massima residua inferiore a 18 kN, nessun valore singolo
superiore a 24 kN

I valorisiriferiscono alla forza trasmessa attraverso il paraschiena quando € impattato
da una massa in caduta con energia di 50 J.

| prodotti Live Shield ATOMIC soddisfano gli standard EN 1621-2: 2014 con protezione
di livello 10 2, come stampato sul prodotto.

Per ulteriore spiegazione del pittogramma di etichetta CE si prega di fare riferimento
al “significato di marcatura sul prodotto” in questo manuale. (Fig 4.)

EN 1621-2: 2014 Testato dal seguente laboratorio:

SATRA - Centro Tecnico
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Organismo notificato n: 2777

SHORT PROTETTIVI ATOMIC

ATOMIC Live Shield | pantaloncini sono conformi agli standard EN 1621-1: 2012 per
le protezioni dei fianchi. Attenzione: I'imbottitura per il coccige non & conforme
alla norma (EN 1621-1: 2012) , dunque non garantisce una protezione adeguata se
indossato da solo.

Il possesso di questa certificazione fornisce un buon livello di protezione e
prestazioni; questo tuttavia non garantisce una protezione totale da eventuali
lesioni che possono essere causate da impatti.

Prestate molta attenzione nella scelta della taglia piu adatta. Una maggiore
protezione viene offerta quando i pantaloncini vengono indossati correttamente.
Non devono essere troppo stretti, per non ostacolare la respirazione; devono
rimanere in posizione ed essere comodi per tutto lo svolgimento dell’attivita. Non
esitare a consultare un rivenditore ATOMIC per richiedere assistenza nell’utilizzo.

EN 1621-1: 2012 Testato dal seguente laboratorio:

SATRA - Centro Tecnico
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Organismo notificato n: 2777



ANVANDARINFORMATION FOR VINTERSPORTER
ATOMIC RYGGSKYDD

ANVANDARHANDBOK

Tack for att du valt en produkt fran Atomic. Alla Atomic-produkter utvecklas i
Osterrike med de basta materialen och avancerad teknik fér att erbjuda kvalitet,
tillforlitlighet och 6kat skydd. Standarden som séakerstéller att prestanda for
motorcyklisters ryggskydd (EN 1621-2:2014) och héftskydd (EN 1621-1:2012) uppnas.
Atom Live Shield-skydd visar 6verensstammelse med EC Essential health and safety
requirements (EHSR) i férordning EU 2016/425. Samtidigt som denna certifiering
anger ett matt pa skydd och prestanda garanterar det inte fullstandigt skydd mot
alla skador som kan orsakas av stotar eller paverkan.

For detaljerad information om certifiering och anmalt organ hanvisas till klistermérke
pa skyddet.

Atomic ger tillgang till alla dokument, EU-férsékran om dverensstémmelse och
certifikat for alla relevanta produkter pa www.atomic.com.

VARNING

Vintersport medfor risker och faror. ATOMIC kroppsskydd ar utformade for anvandning
i icke-motoriserade vintersporter (till exempel skidakning, snowboarding). Att bara
utrustningen kan minska hur allvarlig en skada blir pa ryggen (med ryggskyddet),
hofterna eller svanskotan (shorts) vid olycka; dock kan det inte helt forebygga
risken for skador eller dodsfall inom vintersport. Det kan inte skydda kroppen mot
skador som uppstar genom vridning eller kompression eller extrema héndelser.
Undvik att Idgga foremal i skyddsfickan eller att bara harda, stumma eller vassa
foremal pa ryggen. Annan anvandning an for vintersporter sker pa bararens egen
risk. Du bor inte ta fler risker bara for att du béar utrustningen.

ERSATTNING

Eventuella defekter som revor eller hal (utéver de utformade halen for ventilering)
kan skada strukturen pa skyddsutrustningen och minska dess formaga att skydda
anvandaren mot ytterligare paverkan. Aven vélskétt utrustning kommer att férsamras
Over tiden och kan inte garantera tillréckligt skydd. ATOMIC rekommenderar att du
byter ut din skyddsutrustning var tredje ar, eller senast efter 5 ar (eller 60 dagars
anvandning). Sprickor, revor, férandringar i farg eller skadade omraden &r tydliga
indikationer att du behéver kontrollera skyddet.

Alla kroppsskydd ska alltid bytas ut efter hart fall, slag eller kollision (eller den typ
av skada som beskrivs ovan). Skador som minskar skyddet kan vara osynliga och
svara att upptdcka. Om du vet eller antar att ditt skydd har skadats eller utsatts for
extrem dverkan av nagot slag, be din lokala ATOMIC aterférsaljare attinspektera det.
ATOMIC skydd bor sldngas i det vanliga hushallsavfallet nér de kasseras.

VARD OCH UNDERHALL

Eventuella &ndringar och/eller reparation av skydden @ K ﬂ E

ar forbjudet och kommer att férdndra dess korrekta funktion. Férvara skydden pa
ensval, torr och vélventilerad plats. Undvik exponering for héga temperaturer (6ver
110 °F / 40°C) och langvarigt solljus: vdrme och UV-stralar kan minska skyddets
prestanda, vilket resulterar i en lagre skyddsniva. Lamna inte ditt skydd i ett fordon
elleriettomrdde med en direkt eller indirekt varmekalla. Lémna ingen vikt pa skyddet
under lagring, eftersom detta kan orsaka skada eller deformation. For rengoring, ta
bort skyddsplattan (forutom for Live Shield AMID skydd: dessa skydd &r permanent
insydda i textilen och kan tvéttas enligt instruktionerna pa textil-etiketterna) fran
fickan, rengér med en fuktig trasa och lat torka i rumstemperatur. Tvéatta textilierna
enligtanvisningarna pa etiketterna. Anvédnd aldrig rengdringsmedel, Idsningsmedel,
farg, lim eller oljor.

Innan skidakning eller ridning, kontrollera alltid fér tecken pa revor, sprickor eller
skador. Om det finns, byt ut skyddet.

GARANTI

Produkterna fran ATOMIC &r garanterat fria fran tillverkningsfel i material och
utférande i1ar fran inkdpsdatumet (2 ar i Europeiska Unionen). Férséljningskvittot
krévs som bevis pa inkop for garantiansprak.

Fo6r mer information om garantin, vanligen kontakta din auktoriserade ATOMIC
aterforséljare. Garantin géller inte for produkter med fysisk skada som uppstar pa
grund av varme, missbruk, forsummelse, felaktig reparation, felaktig anvandning,
andringar eller anvdndningsomraden som inte rekommenderas av tillverkaren.

STORLEKAR

For korrekt storlek, vanligen se foljande tabell efter matning av hojd och langd
pa dverkroppen, avstandet mellan hoft och axel (Fig. 1). Vanligen observera att
storlekstabellen endast bor betraktas som en guide vid val av ratt storlek pa din
skyddsprodukt. Alla kroppar har en unik fordelning av proportioner och ATOMIC
rekommenderar alltid du provar produkten: For att fungera korrekt maste de
kroppsdelar som kraver skydd vara helt tackta.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Efter att ha valt ratt storlek erbjuds 6kat skydd nar vasten béars pa korrekt sétt.
Var forsiktig med att sékra din Live Shield pa ratt satt genom att justera storleken
pa béltet eller remmen och se till att skyddsplattan sitter pa plats (Fig.2). Placera
skyddet sa néara din kropp som mgjligt, dok inte for hart, sa att det inte hindrar
andningen. Det borde sitta pa plats och kdnnas bekvamt under hela aktiviteten.
Tveka inte att konsultera en ATOMIC aterforsaljare for att fa hjalp.



LIVE SHIELD SKYDDSZON OCH NIVA AV SKYDD

Skyddsplattan ger skydd i det omrade som visas pa bilden. (Fig. 3)

Att béra skyddet ger inte skydd mot hyperextension eller torsion av ryggraden.
Den tekniska standarden for ryggskydd &r EN 1621-2: 2014, vilken definierar tva
prestandanivaer:

Niva 2: genomsnittlig aterstaende toppkraft under 9 kN, inget enskilt varde dver
12 kN

Niva 1: Genomsnittlig aterstaende toppkraft under 18 kN, inget enstaka vérde
over 24 kN

Vardena refererar till kraften som sands genom ryggskyddet nar det paverkas av
en fallande massa med en energi pa 50 J.

ATOMICs Live Shield produkter uppfyller EN 1621-2: 2014 standard med skydd pa
niva 1 eller niva 2, sdsom star skrivet pa produkten.
For ytterligare forklaring av symbolen CE, vanligen hanvisa til
markning pa produkt” i den har handboken. (Fig.4)

innebdrden av

EN 1621-2: 2014 Testad av féljande laboratorium:

SATRA - Technology Center
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notifierat organ nr: 2777

ATOMIC SKYDDSHORTS

ATOMIC Live Shield Shorts uppfyller kravet EN 1621-1: 2012 for h6ftskydd. Notera
att vaddering for svanskotan inte ingar i standardmodellen (EN 1621-1: 2012) och
att produkten déarfor inte ger tillréckligt skydd nér den bars ensam.

Samtidigt som denna certifiering anger ett matt pa skydd och prestanda kan den
inte garantera fullstandigt skydd mot alla skador pa hoft eller svanskota som kan
orsakas av stotar eller olyckor.

Se till att vélja storlek med omsorg. Okat skydd erbjuds nér produkten bérs pa rétt
satt. De far inte vara for snava, vilket hindrar andning, och de borde vara pa plats
och kdnnas bekvdma under hela aktiviteten. Tveka inte att konsultera en ATOMIC
aterforséljare for att fa hjalp.

EN 1621-1: 2012 Testad av féljande laboratorium:

SATRA - Technology Center
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notifierat organ nr: 2777



BRUKERINFORMASJON FOR VINTERSPORT
ATOMIC RYGGBESKYTTER

BRUKERHANDBOK

Takk for at du valgte et ATOMIC-produkt. Alle Atomic-produkter er designet i
@sterrike med de beste materialene og den mest avanserte teknologien for a tilby
kvalitet, palitelighet og bedre beskyttelse. Standarden som vurderer ytelsen for
motorsyklistens ryggbeskyttelse (EN 1621-2: 2014) og hoftebeskyttere (EN 1621-1:
2012) er oppnadd. Atomic Live Shield-beskyttere er i samsvar med EC Essential
Health and Safety Requirements (EHSR) av forskrift EU 2016/425. Mens denne
sertifiseringen gir et mal for beskyttelse og ytelse, garanterer den ikke fullstendig
beskyttelse mot alle skader som kan skyldes stot.

For detaljerte opplysninger om sertifisering og kontrollorgan, se klistremerket
pa baksiden.

Atomic gir tilgang til alle dokumenter, EU samsvarserklaering og sertifikater for alle
relevante produkter pd www.atomic.com.

ADVARSEL

Vintersport innebaerer inneboende farer og risiko. ATOMIC Body Protection er
utviklet for bruk i ikke-motorisert fritidssport (som ski, snowboard). Bruk av dette
utstyret kan bidra til & redusere alvorlighetsgraden av en skade som rammer ryggen
(ryggbeskytter), hofter eller coccyx-regionen (short) under en ulykke; det kan
imidlertid ikke eliminere muligheten for personskader eller dod under utevelsen
av envintersport. Det beskytter deg ikke mot vridninger eller kompresjonsrelaterte
spinalskader, eller ekstreme hendelser.

Unnga a plassere gjenstander i beskyttelseslommen og a baere harde, stumpe
eller skarpe gjenstander pa ryggen. Eventuell annen bruk enn alpin skisport er pa
egen risiko. Du bor ikke engasjere deg i mer risikabel oppfersel bare fordi du har
pa deg dette utstyret.

UTSKIFTNING

Eventuelle feil som rifter eller hull (andre enn integrerte og konstruerte
ventilasjonshull) kan skade strukturen pa beskyttelsesutstyret og kompromittere
dets evne til 8 beskytte brukeren mot ytterligere stot. Selv godt vedlikeholdt utstyr
vil slites over tid og kan eventuelt ikke lenger garantere tilstrekkelig beskyttelse.
ATOMIC anbefaler at du bytter ut beskyttelsesutstyret hvert tredje ar, senest
etter 5 ar (eller 60 dagers bruk). Sprekker, rifter, endringer i farge eller skadede
omrader er dpenbare indikasjoner pa at du ber kontrollere tilstanden av forringelse
av beskytteren.

Alle Body Protectors ber byttes ut etter et hardt fall, stot eller kollisjon (eller type
skade som er beskrevet ovenfor). Skade som reduserer beskyttelsen kan vaere
usynlig og vanskelig @ oppdage. Hvis du vet eller antar at beskyttelsen din har

blitt skadet eller utsatt for ekstreme krefter av noe slag, ma du fa den undersekt
det av din lokale ATOMIC forhandler.

ATOMIC beskyttelsesutstyr skal kastes i vanlig husholdningsavfall for endelig
deponering.

STELL OG VEDLIKEHOLD @ K ﬂ @ E

Eventuelle modifikasjoner og/ eller reparasjoner av beskyttelsesutstyret er forbudt
og vil endre dets korrekte funksjon. Oppbevar beskyttelsen i et kjolig, tort og godt
ventilert milje. Unngd & utsette det for hgye temperaturer (over 110 ° F/ 40 ° C) og
langvarig sollys: varme og UV-straler kan redusere beskyttelseens ytelse, noe
som gir et lavere beskyttelsesniva. Ikke la verneutstyret ligge i et kjoretoy eller i
et omrdde med direkte eller indirekte varmekilde. Ikke legg noen form for vekt pa
beskyttelsesutstyret under lagring, da dette kan forarsake skade eller deformasjon.
For rengjeringsformal, fiern beskyttelsesputen (unntatt Live Shield AMID Beskyttere:
Disse beskytterne er permanent sydd inn i tekstilen og kan vaskes i henhold til
instruksjonene pa tekstil etiketter) fra lommen, rengjer den med en fuktig klut og
la den terke ved romtemperatur. Vask tekstilene i henhold til instruksjonene pa
etikettene. Bruk aldri rengjeringsmidler, lasemidler, maling, lim eller oljer.

For skitur eller ridning ma du alltid se etter tegn til rifter, sprekker eller skade. Hvis
det er til stede, skift ut beskyttelsen.

GARANTI

ATOMIC Produktene er garantert & vaere fri for produksjonsfeil i materiale og
utferelse i 1 ar fra kjepsdatoen (2 ar i EU). Salgskvittering kreves som bevis pa
kjop for garantikrav.

For mer informasjon om garantiservice, vennligst kontakt din autoriserte ATOMIC
forhandler. Garantien gjelder ikke for produkter med fysisk skade som skyldes
varme, misbruk, forssmmelse, feilaktig reparasjon, feilaktig bruk, endringer eller
bruksomrader som er utilsiktet av produsenten.

DIMENSJONERING

For riktig dimensjonering, se felgende tabell, etter maling av heyde og torso
lengde, beregnet som avstanden mellom hofte og skulder (Fig.1) Vaer oppmerksom
pa at storrelsestabellen kun ber betraktes som en veiledning nar du velger riktig
storrelse pa ditt beskyttelsesprodukt. Alle kropper har forskjellige proporsjoner
og ATOMIC anbefaler alltid & prove beskyttelsesproduktet: For & fungere riktig ma
de kroppsdelene som krever beskyttelse, vaere helt dekket.



INSTRUKSJONER FOR BRUK

Etter at du har valgt riktig sterrelse, far du okt beskyttelse nar kroppsvesten er riktig
anvendt. Serg for & feste ditt Live Shield produkt riktig ved & justere beltesterrelsen
eller stroppenheten, og serg for at beskyttelsesputen er pa plass (Fig.2). Plasser
beskytter sa naer kroppen som mulig, det ma ikke veere for stramt, og dermed hindre
pusten. Det ber forbli pa plass og feles komfortabelt hele tiden under aktivitet.
Ikke nel med a konsultere en ATOMIC forhandler for a fa hjelp.

LIVE SHIELD BESKYTTELSESONE OG BESKYTTELSESNIVA
Beskyttelsesputen gir beskyttelse i omradet vist pa illustrasjonen. (fig. 3)

Bruk av beskyttelsen gir ikke vern mot forstrekking eller torsjon av ryggraden.
Den tekniske standarden for ryggbeskytter er EN 1621-2: 2014, definerer to nivaer
av ytelse:

Niva 2: Gjennomsnittlig gjenvaerende toppkraft under 9 kN, ingen enkelt verdi
over 12 kN

Niva 1: Gjennomsnittlig gjenveerende toppkraft under 18 kN, ingen enkelt verdi
over 24 kN

Verdiene refererer til kraften som overferes gjennom ryggbeskytteren nar den
pavirkes av en fallende masse med energi pa 50 J.

ATOMIC Live Shield produktene oppfyller EN 1621-2: 2014 Standard med niva 1
eller niva 2 beskyttelse, som trykt pa produktet.

For ytterligere forklaring av CE Etikettpiktogram, vennligst se “Betydning av merking
pa produkt” i denne handboken. (Fig. 4)

EN 1621-2: 2014 Testet av felgende laboratorium:

SATRA - Teknologisenter
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Teknisk kontrollorgannummer: 2777

ATOMIC BESKYTTELSE SHORT

ATOMIC Live Shield Shorts meter EN 1621-1: 2012 For hoftebeskyttere. Veer
oppmerksom pa at coccyx-polstring ikke er inkludert i standardutgaven (EN 1621-
1: 2012) og gir dermed ikke tilstrekkelig beskyttelse nar den baeres alene.

Mens denne sertifiseringen gir et mal for beskyttelse og ytelse, garanterer den
ikke fullstendig beskyttelse mot alle skader som kan skyldes stot.

Pass pa a velge riktig storrelse. @kt beskyttelse tilbys nar kroppsbuksene er riktig
tilpasset. De ma ikke veere for stramme, og dermed hindre pusten, og de maholde seg
pa plass og foles komfortable hele tiden under aktivitet. Ikke nel med a konsultere
en ATOMIC forhandler for hjelp med tilpassingen.

EN 1621-1: 2012 Testet av folgende laboratorium:

SATRA - Teknologisenter
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Teknisk kontrollorgannummer: 2777



KAYTTAJATIEI?OT TALVIURHEILUA VARTEN
ATOMIC SELKASUOJA

KAYTTAJAN KASIKIRJA

Taname, et valisite ATOMIC’u toote. K&ik ATOMIC’u tooted on konstrueeritud
Austrias, kasutades parimaid materjale ja kdige kaasaegsemaid tehnoloogiaid,
et pakkuda kvaliteeti, usaldusvéarsust ja suuremat kaitset. Meie tooted vastavad
mootorratturite seljakaitsmete (EN 1621-2: 2014) ja puusakaitsmete (EN 1621-1: 2012)
toimivuse standarditele. Atomic Live Shield kaitsmed on vastavuses EC Essential
health and safety requirements (EHSR) nduetega, mis on satestatud ma&ruses EU
2016/425. Ehkki selle sertifitseerimise labimine nditab teatavat kaitse ja toimivuse
taset, ei taga see taielikku kaitset kdigi vigastuste eest, mida véivad pdhjustada
kokkupdrked/kukkumised.

Uksikasjalikku teavet sertifikaatide ja teavitatud asutuse kohta lugege kaitsmel
olevalt kleebiselt.

Atomic tagab juurdepé&asu kdigile dokumentidele, EL'i vastavusdeklaratsioon ja
sertifikaatidele kdigi asjakohaste toodete kohta aadressil www.atomic.com.

VAROITUS

Talviurheiluun liittyy luontaisia riskejé ja vaaroja. ATOMIC -vartalosuoja on
suunniteltu kdytettavaksi moottoroimattomissa talviurheilulajeissa (kuten laskettelu,
lumilautailu). Tamé&n varusteen kayttaminen voi vdhentda selkaan (selkdsuoja),
lonkkaan tai hantdluun alueelle (shortsit) kohdistuvaa vammaa onnettomuuden
aikana; se ei kuitenkaan poista henkilévahinkojen tai kuoleman mahdollisuutta
talviurheilua harrastettaessa. Se ei suojaa sinua kiertymisen tai puristumisen
aiheuttamilta selkdrankavammoilta tai &ariolosuhteilta.

Al laita mitdan esineitd pehmustetaskuun ja véltd kantamasta kovia, tylppid
tai terdvia esineita seldssasi. Kaikki alppiurheilun ulkopuolinen kayttd tapahtuu
omistajan omalla vastuulla. Sinun ei pida toimia riskialttiimmin vain siksi, etta
kaytat tata varustetta.

VAIHTAMINEN

Kaikki viat, kuten repedmat tai reidt (muut kuin tehdytja suunnitellut tuuletusaukot),
voivat vahingoittaa suojavarusteen rakennetta ja vaarantaa sen kykyé suojata
kayttajaa iskuja vastaan. Myds hyvin hoidetut varusteet huononevat ajan
myota, eivatka ehka takaa riittavaa suojaa. ATOMIC neuvoo sinua vaihtamaan
suojavarusteesi joka kolmas vuosi, viimeistdan viiden vuoden kuluttua (tai 60
kayttopaivan jalkeen). Halkeamat, repedmat, varimuutokset tai vaurioituneet osat
ovat selvida merkkeja siita, ettd suojan kunto on tarkistettava heikkenemisen varalta.
Kaikki vartalosuojat tulee aina vaihtaa uuteen kovan pudotuksen, iskun tai tormayksen
(tai edelld kuvatun vauriotyypin) jdlkeen. Suojausta heikentévat vauriot voivat olla
nakymattomia ja vaikeasti havaittavissa. Jos tiedat tai oletat, ettd suojaimesi on

vahingoittunut tai altistunut &arimmaisille voimille, vie se tarkistettavaksi paikalliselle
ATOMIC -jélleenmyyjallesi. ATOMIC -suojat on havitettdva tavanomaisena
kotitalousjatteena loppukasittelya varten.

HUOLTO JA YLLAPITO @ K ﬂ @ E

Suojainten kaikenlainen muuntelu ja/tai korjaaminen on kielletty ja muuttaa
niiden oikeaa toimintaa. Sailyta suojaimet viiledssé, kuivassa ja hyvin tuuletetussa
tilassa. Vélta altistumista korkeille [ampétiloille (yli 110° F/40° C) ja pitkakestoiselle
auringonvalolle: lampd ja UV-sateet voivat vahentaa suojan suorituskykyd, mika
johtaa alhaisempaan suojaustasoon. Al jatad suojaasi ajoneuvoon tai suoran tai
epéasuoran lamménlahteen Idheisyyteen. Al4 aseta suojaimen péélle mink&anlaista
painoa varastoinnin aikana, silld se voi aiheuttaa vaurioita tai muodonmuutoksia.
Irrota puhdistusta varten suojapehmuste (paitsi Live Shield AMID -suojissa: néama
suojat on ommeltu pysyvasti tekstiiliin ja ne voidaan pesta tekstiilien etikettiohjeiden
mukaisesti) taskustaan ja puhdista se kostealla liinalla ja anna sen kuivua
huoneenlammossa. Pese tekstiilit etikettien ohjeiden mukaan. Ala koskaan kéyta
puhdistusnesteitd, liuottimia, maaleja, liimoja tai 6ljyja.

Ennen hiihtoa tai lumilautailua on aina tarkistettava repeamat, halkeamat tai
kaikenlaisen vaurion merkit; jos niita nékyy, vaihda suoja uuteen.

TAKUU

ATOMIC -tuotteiden taataan olevan virheettomia materiaalin ja valmistuksen osalta
1 vuoden ajan ostopdivasta lukien (2 vuotta Euroopan unionissa). Ostokuitti on
ostotodistus, ja se vaaditaan takuuvaatimuksia varten.

Lis&tietoja takuupalvelusta saat valtuutetulta ATOMIC -jélleenmyyjaltési. Takuuta
ei sovelleta tuotteisiin, joiden fyysinen vaurio on aiheutunut kuumuudesta,
vadarinkaytostd, laiminlydnneistd, virheellisesta korjauksesta, virheellisestd kdytosta,
muuntelusta tai kdyttotarkoituksista, jotka eivat ole valmistajan suunnittelemia.

MITOITUS

Ole hyva ja tutustu oikeaa mitoitusta varten seuraavaan taulukkoon mitattuasi
pituutesi ja ylavartalon pituutesi, jolla tarkoitetaan etdisyyttd lonkasta olkap&aahasi
(Kuva 1). Huomaa, ettd kokotaulukko on vain viitteellinen valittaessa oikeaa kokoa
suojatuotteellesi. Kaikkien vartaloiden mittasuhteet ovat erilaiset, ja ATOMIC
suosittelee aina kokeilemaan suojatuotetta: jotta suoja toimii kunnolla, sen on
peitettdva tdysin suojausta vaativat kehonosat.



IKAYTTOOHJEET

Kun olet valinnut oikean koon, lisdsuojaa antaa se, etta vartaloliivia kannetaan oikein.
Ole huolellinen ja kiinnita kunnolla Live Shield -tuotteesi saatamalla vyon kokoa tai
hihnaa varmistaaksesi, ettd suojatyyny on paikallaan (Kuva 2). Suojus kiinnitetéaan
mahdollisimman tiiviisti vartaloon, mutta se ei saa olla liian tiukka ja estaa hengitysta.
Sen pitaisi pysya paikallaan ja tuntua mukavalta kaiken toiminnan aikana.

Al& epéroi kaantyd ATOMIC -jdlleenmyyjan puoleen sovitusavun saamiseksi.

LIVE SHIELD SUOJAVYOHYKE JA SUOJAUKSEN TASO

Suojatyyny tarjoaa suojan kuvassa nakyvalle alueelle. (Kuva 3)

Suojan kayttaminen ei anna suojaa selkdarangan yliojentumista tai vaantymista
vastaan.

Selkdsuojien tekninen standardi on EN 1621-2:2014, jossa maaritellaan suorituskyvyn
kaksi tasoa:

Taso 2: keskimaarainen lapituleva iskuvoima alle 9 kN, yksik@an arvo ei yli 12 kN
Taso 1: keskimaarainen lapituleva iskuvoima alle 18 kN, yksikaan arvo ei yli 24 kN

Arvot viittaavat selkdsuojan kautta valittyvaan voimaan, kun siihen iskeytyy putoava
paino 50 joulen energialla.

ATOMICIN Live Shield -tuotteet tayttavat EN 1621-2: 2014 standardin Taso 1- tai
Taso 2 -suojauksella, kuten tuotteeseen on painettu.

Katso lisdtietoa CE -merkinnasta taman kasikirjan kohdasta “tuotteessa olevan
merkinnan merkitys”. (Kuva 4)

EN 1621-2:2014 Testattu seuraavassa laboratoriossa:

SATRA-teknologiakeskus
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

limoitettu laitos nro: 2777

ATOMIC SUOJASHORTSIT

ATOMIC Live Shield -shortsit tayttavat lonkkasuojia koskevan standardin EN 1621-
1:2012 . Ota huomioon, ettd hantdluupehmuste ei sisélly standardiin (EN 1621-1:2012),
eikd se nain ollen tarjoa riittédvaa suojaa yksin kaytettyna.

Vaikka taman sertifioinnin lapdiseminen mittaa suojaa ja suorituskykyad, se ei
takaa taytta suojaa kaikilta lonkkien tai hantaluun alueen vammoilta, joita iskuista
saattaa aiheutua.

Valitse huolella oikea koko. Lisésuojaa antaa se, ettd kompressiohousuja pidetdaan
oikein. Ne eivat saa olla liian tiukat ja hengitysta estavat, niiden pitaa pysya paikallaan
ja tuntua mukavilta kaiken toiminnan aikana. Ald epérdi ottaa yhteytta ATOMIC
-jalleenmyyjaan sovitusavun saamiseksi

EN 1621-1:2012 Testattu seuraavassa laboratoriossa:

SATRA-teknologiakeskus
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

limoitettu laitos nro: 2777



GEBRUIKERSINFORMATIE VOOR WINTERSPORTEN
ATOMIC RUGBESCHERMER

GEBRUIKERSHANDBOEK

Bedankt voor het kiezen van een ATOMIC-product. Alle ATOMIC-producten
zijn ontworpen in Oostenrijk met gebruik van de beste materialen en de meest
geavanceerde technologieén om kwaliteit, betrouwbaarheid en een betere
bescherming te bieden. De norm voor het beoordelen van de prestaties van
rugbescherming van motorrijders (EN 1621-2:2014) en heupbeschermers (EN 1621-
1:2012) wordt gehaald. Atomic Live Shield-beschermers zijn conform de Essential
health and safety requirements (EHSR) van verordening EU 2016/425. Hoewel deze
certificering voorzietin een zekere mate van bescherming en prestaties, garandeert
het geen volledige bescherming tegen alle verwondingen die door een impact
kunnen worden veroorzaakt.

Raadpleeg de sticker op de achterkant voor meer informatie over certificatie en de
aangemelde instantie.

Atomic geeft toegang tot alle documenten, EU-conformiteitsverklaring en certificaten
voor alle relevante producten op www.atomic.com.

WAARSCHUWING

Risico’s en gevaren zijn inherent aan wintersporten ATOMIC Body Protection is
ontworpen voor gebruik bij niet-gemotoriseerde, recreatieve sneeuwsporten (zoals
skién, snowboarden). Het dragen van deze uitrusting kan de ernst van een letsel aan de
rug (rugbeschermer), heup of coccyx-zone (short) bij een ongeval helpen verminderen.
Het kan echter niet de kans op persoonlijke verwondingen of overlijden tijdens de
beoefening van een wintersport elimineren. Het beschermt u niet tegen schade
aan de wervels door draaien of samendrukken of door extreme gebeurtenissen.
Vermijd het plaatsen van voorwerpen in de beschermende, gevulde zak en draag
geen harde, stompe of scherpe voorwerpen op uw rug. Elk ander gebruik dan voor
alpine-skisport is op eigen risico van de eigenaar. U mag niet meer risico’s nemen,
simpelweg omdat u deze uitrusting draagt.

VERVANGING

Elk defect, zoals scheuren of gaten (andere dan de geimplementeerde en daarvoor
ontworpen ventilatiegaten), kan de structuur van de beschermende uitrusting
beschadigen en zijn vermogen om de gebruiker tegen verdere impact te beschermen,
in gevaar brengen. Zelfs een goed verzorgde uitrusting zal in de loop van de tijd
achteruitgaan en zou onvoldoende bescherming kunnen garanderen. ATOMIC
adviseert om uw beschermende uitrusting om de drie jaar en ten laatste na 5 jaar
(of 60 dagen van gebruik) te vervangen. Barsten, scheuren, kleurveranderingen
of beschadigde zones zijn duidelijke aanwijzingen bij de controle van de toestand
van de verslechtering van de beschermer. Alle lichaamsbeschermers moeten altijd
vervangen worden na een harde val, impact of botsing (of het hierboven beschreven
type schade). Schade die de bescherming vermindert, kan onzichtbaar en moeilijk

te detecteren zijn. Als u weet of ervan uitgaat dat uw beschermer beschadigd of
blootgesteld werd aan extreme krachten van welke aard dan ook, laat hem dan door
uw plaatselijke ATOMIC-dealer controleren. ATOMIC-beschermers moeten definitief
worden verwijderd als normaal huishoudelijk afval.

VERZORGING EN ONDERHOUD @ K ﬁ @ E
Elke wijziging en/of herstelling aan de beschermers is verboden en zal hun correcte
werking veranderen. Bewaar beschermersin een koele, droge en goed geventileerde
omgeving. Vermijd blootstelling aan hoge temperaturen (boven 110 °F/40 °C) en
langdurig zonlicht: warmte en UV-stralen kunnen de prestaties van de beschermer
verminderen, watresulteertin een lager beschermingsniveau. Laat uw beschermer niet
achterin een voertuig of in de omgeving van een directe of indirecte warmtebron. Plaats
tijdens de opslag geen gewicht op de beschermer, omdat dit schade of vervorming kan
veroorzaken. Verwijder het beschermend kussen voor het schoonmaken (behalve Live
Shield AMID-beschermers: deze beschermers zijn permanent in het textiel genaaid
en kunnenvolgens de instructies op de textieletiketten gewassen worden) uit zijn zak
en reinig het met een vochtige doek en laat het bij kamertemperatuur drogen. Was
het textiel volgens de instructies op het etiket. Gebruik nooit reinigingsvloeistoffen,
oplosmiddelen, verf, lijm of olie.

Controleer voor het skién of rijden altijd voor tekenen van scheuren of beschadigingen.
Indien aanwezig, de beschermer vervangen.

GARANTIE

ATOMIC-producten zijn gedurende 1jaar vanaf de aankoopdatum (2 jaar in de Europese
Unie) gegarandeerd tegen fabricagefouten in het materiaal en het vakmanschap. Het
verkoopbewijs is als bewijs van aankoop vereist voor garantieclaims.

Contacteer uw geautoriseerde ATOMIC-dealer voor meer informatie over de
garantieservice. De garantie is niet van toepassing op producten met materiéle
schade als gevolg van hitte, misbruik, verwaarlozing, onjuiste reparatie,
onjuiste werking, veranderingen of niet beoogd gebruik door de fabrikant.

MATEN

Voor de correcte maten verwijzen wij u naar de volgende tabel, na het meten van
uw totale lengte en de lengte van uw torso, d.w.z. de afstand tussen uw heup en
schouder (Afb. 1). Houd er rekening mee dat de maattabel alleen als richtlijn mag
worden gezien bij de keuze van de juiste maat van uw beschermingsproduct. Elk
lichaam heeft verhoudingen die anders verdeeld zijn en ATOMIC raadt altijd aan
om het beschermingsproduct te proberen: voor een correcte werking moeten de
lichaamsdelen die bescherming nodig hebben, volledig bedekt zijn.



GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Nadat u de juiste maat heeft gekozen, wordt er een verhoogde bescherming geboden
wanneer het vest correct wordt gedragen. Zorg ervoor dat uw Live Shield-product
correct is bevestigd door de grootte van de riem of de band aan te passen en zorg
ervoor dat het beschermende kussen op zijn plaats zit (Afb. 2). Plaats de beschermer
zo dicht mogelijk tegen uw lichaam. Hij mag niet te strak zitten omdat uw ademhaling
anders wordt belemmerd. Hij moet op zijn plaats blijven en tijdens alle activiteiten
comfortabel zitten. Aarzel niet om een ATOMIC-dealer te raadplegen om u te helpen
bij het passen.

LIVE SHIELD BESCHERMINGSZONE EN BESCHERMINGSNIVEAU

Het beschermkussen biedt bescherming in het gebied dat in de afbeelding wordt
weergegeven. (Afb. 3)

Het dragen van de beschermer biedt geen bescherming tegen hyperextensie of
torsie van de wervelkolom.

De technische norm voor rugbeschermers is EN 1621-2:2014, waarbij twee
prestatieniveaus worden gedefinieerd:

Niveau 2: gemiddelde residuele piekkracht lager dan 9 kN, geen enkele waarde
groter dan 12 kN

Niveau 1: gemiddelde residuele piekkracht onder 18 kN, geen enkele waarde groter
dan 24 kN

De waarden verwijzen naar de kracht die door de rugbeschermer wordt overgedragen
wanneer deze wordt getroffen door een vallende massa met een energie van 50 J.

ATOMIC’s Live Shield producten voldoen aan de EN 1621-2:2014 norm met niveau
1- of niveau 2-bescherming, zoals op het product afgedrukt.

Voor verdere uitleg van het CE-pictogram op het etiket verwijzen we u graag naar
“betekenis van de pictogrammen op het product” in deze handleiding. (Afb. 4)

EN 1621-2:2014 Getest door het volgende laboratorium:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Aangemelde instantie nr. 2777

ATOMIC BESCHERMINGSSHORT

ATOMIC Live Shield Shorts voldoen aanEN 1621-1:2012 voor heupbeschermers.
Weet dat de coccyx-opvulling nietin de norm (EN 1621-1:2012) is opgenomen en dus
onvoldoende bescherming biedt, wanneer ze alleen wordt gedragen.

Terwijl deze certificering in een zekere mate van bescherming en prestaties voorziet,
garandeert het geen volledige bescherming tegen alle verwondingen die door een
impact kunnen worden veroorzaakt.

Wees voorzichtig bij het kiezen van de juiste maat. Er wordt een betere bescherming
geboden wanneer de lichaamsbroek correct wordt gedragen. Ze mogen niet te strak
zijn, waardoor de ademhaling belemmerd wordt, en ze moeten op hun plaats blijven
en tijdens de activiteit altijd comfortabel zitten. Aarzel niet om een ATOMIC-dealer
te raadplegen om u te helpen bij het passen.

EN 1621-1:2012 Getest door het volgende laboratorium:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Aangemelde instantie nr. 2777



BRUGEROPLYSNINGER FOR VINTERSPORT
ATOMIC RYGBESKYTTER

BRUGERHANDBOG

Tak, fordi du valgte et Atomic produkt. Alle Atomic produkter er udviklet i @strig
ved brug af de bedste materialer og avancerede teknologier for at tilbyde
kvalitet, palidelighed og @get beskyttelse. Den standard, der svarer til ydeevnen
til motorcyclist ryg-beskyttelse (EN 1621-2: 2014) og hoftebeskyttere (EN 1621-1:
2012) opnas. Atomic Live Shield beskyttere viser overensstemmelse med EC
Essential health and safety requirements (EHSR) i forordning EU 2016/425. Hvor
denne certificering giver et mal for beskyttelse og ydeevne, garanterer den ikke
en fuldsteendig beskyttelse imod alle skader, der kan forarsages af slag eller sted.
For detaljerede oplysninger om certificering og bemyndiget organ henvises til
klistermaerket pa beskyttelsesenheden.

Atomic giver adgang til alle dokumenter, EU-overensstemmelseserklaering og
certifikater for alle relevante produkter pa www.atomic.com.

ADVARSEL

Vintersportinvolverer naturlige risici og farer. ATOMIC kropsbeskyttelse er udviklet
til brug ved ikke-motoriserede rekreative vintersportsaktiviteter (sdsom skileb
og snowboarding). Brug af dette udstyr kan medvirke til at reducere alvoren af
en skade pa ryggen (rygbeskytter), hofter eller halebensregionen (shorts) ved
en ulykke; det kan dog ikke fjerne risikoen for personskade eller ded, mens man
udferer vintersport. Det beskytter dig ikke mod vridninger, klemningsrelaterede
rygskader eller ekstreme heendelser.

Undga at leegge objekter i den forede lomme og baere harde, stumpe eller skarpe
genstande pa ryggen. Enhver anden brug end brug ved alpin skisport er pa ejerens
egen risiko. Du beor ikke kaste dig ud i en mere risikabel adfaerd, bare fordi du har
dette udstyr pa.

UDSKIFTNING

Enhver fejl, sdsom flaenger eller huller (andre end implementerede og konstruerede
ventilationshuller), kan beskadige beskyttelsesudstyrets struktur og kompromittere
dets evne til at hjeelpe til at beskytte brugeren imod yderligere slag og sted. Selv
godt plejet udstyr vil blive slidt med tiden og vil evt. ikke garantere tilstrackkelig
beskyttelse. ATOMIC anbefaler dig at udskifte dit beskyttelsesudstyr hvert tredje
ar og senest efter 5 ar (eller 60 dages brug). Revner, rifter, andringer i farve
eller beskadigede omrader er tydelige indikationer for, at man skal kontrollere
beskyttelsens forringelsestilstand.

Alt kropsbeskyttelsesudstyr skal altid udskiftes efter et hardt fald, slag/sted eller
sammenstod (eller den form for beskadigelse der er beskrevet ovenfor). Skader,
der reducerer beskyttelsen, kan veere usynlige og vanskelige at registrere. Hvis

du ved eller antager, at din beskyttelse er blevet beskadiget eller udsat for noget
voldsomt af nogen art, skal du lade det efterse af din lokale ATOMIC forhandler.
ATOMIC beskyttelsesudstyr ber kasseres i det normale husholdningsaffald til
slutdeponering.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE @ K ﬂ @ E

Enhver aendring og/eller reparation af beskyttelsesudstyret er forbudt og vil
a&ndre dets korrekte funktion. Opbevar beskyttelsesudstyr i et koligt, tert og
godt ventileret miljg. Undga eksponering til heje temperaturer (over 110 °F/40 °C)
og langvarigt sollys: Varme og UV-stréaler kan reducere beskyttelsens ydeevne,
hvilket resultereri et lavere beskyttelsesniveau. Efterlad ikke dit beskyttelsesudstyr
i et koretej eller pa et omrdde med en direkte eller indirekte varmekilde. Leeg
ikke vaegt pa beskyttelsen under opbevaring, da dette kan medfere skader
eller skaevvridning. For rengeringsformal skal du fierne beskyttelsen (undtagen
Live Shield AMID beskyttelse: Dette beskyttelsesudstyr er permanent syet ind i
tekstilet og kan vaskes i overensstemmelse med instruktioner pa tekstilmaerker)
fra lommen, rengere med en fugtig klud og lade terre ved stuetemperatur. Vask
tekstilerne i overensstemmelse med anvisningerne pa deres etiketter. Brug aldrig
rengeringsmidler, oplesningsmidler, maling, lim eller olier.

For du star pa ski eller kerer, skal du altid kontrollere tegn pa rifter, revner eller
skader. Hvis sddanne er til stede, skal du udskifte beskyttelsen.

GARANTI

ATOMIC produkter garanteres at vaere fri for produktionsfejl i materiale og handvaerk
i 14ar fra kebsdatoen (2 ar i EU). Kvitteringen er pakraevet som bevis for keb ved
garantikrav.

For yderligere oplysninger om garantiservice bedes du kontakte din autoriserede
ATOMIC forhandler. Garantien geelder ikke for produkter med fysiske skader som
folge af varme, misbrug, forsemmelse, ukorrekt reparation, ukorrekt brug, eendringer
eller anvendelser, der er utilsigtet fra fabrikantens side.

MAL

For korrekte mal, se venligst den folgende tabel, efter du har malt din hejde og
torsolaengde, der er afstanden mellem din hofte og skulder (fig. 1). Bemaerk venligst,
at storrelsestabellen kun skal betragtes som en vejledning til valg af korrekt sterrelse
af beskyttelsesprodukt. Alle kroppe er proportioneret forskelligt, og ATOMIC
anbefaler altid at preve beskyttelsesproduktet pa: For at fungere korrekt skal de
kropsdele, der kraever beskyttelse, veere daekket helt.



BRUGSVEJLEDNING

Nar du har valgt den rigtige storrelse, far du eget beskyttelse, nar kropsvesten
baeres korrekt. Pas godt pa at sikre dit Live Shield produkt korrekt ved at justere
beeltestorrelsen eller remenheden og serge for, at beskyttelsen er placeret korrekt
(fig. 2). Du skal placere beskyttelsen sa teet pa din krop som muligt, men den ma
ikke veere for stram og derved hindre vejrtreekning. Den skal forblive pa plads og
foles godt tilpas hele tiden under aktivitet.

Tov ikke med at konsultere en ATOMIC forhandler for at fa hjeelp til placering.

LIVE SHIELD BESKYTTELSESZONE OG BESKYTTELSESNIVEAU
Beskyttelsen giver beskyttelse pa det omrade, der er vist pa illustrationen (fig. 3).
Brug af beskyttelsen giver ikke beskyttelse imod forstraekning eller vrid af rygsejlen.
Den tekniske standard for rygbeskyttere er EN 1621-2: 2014, hvor der defineres to
beskyttelsesniveauer:

Niveau 2: Gennemsnitlig resterende peak-styrke under 9 kN, ingen enkeltvaerdi
over 12 kN

Niveau 1: Gennemsnitlig resterende peak-styrke under 18 kN, ingen enkeltvaerdi
over 24 kN

Veerdierne henviser til kraften transmitteret gennem rygbeskytteren, nar den
pavirkes af en faldende masse med en energi pa 50 J.

ATOMICs Live Shield produkter opfylder EN 1621-2: 2014 standarden med niveau
1eller niveau 2 beskyttelse, som trykt pa produktet.
Foryderligere forklaring af CE-etiketpiktogrammet bedes du venligst se “Betydning
af maerkning pa produkt” i denne vejledning. (fig. 4)

EN 1621-2: 2014 Testet af folgende laboratorium:

SATRA - Technology Center
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Bemyndigende organ nr.: 2777

ATOMIC BESKYTTELSESSHORTS

ATOMIC Live Shield shorts opfylder EN 1621-1: 2012 for hoftebeskyttere. Veer
opmaerksom pa, halebensforingen ikke er inkluderet i Standard (EN 1621-1: 2012)
og pa den made ikke yder tilstreekkelig beskyttelse, nar baret alene.

Hvor denne certificering giver et mal for beskyttelse og ydeevne, garanterer den
ikke fuldsteendig beskyttelse imod alle skader pa hofte og halebensregionen, der
kan skyldes stod og slag.

Veer forsigtig med at veelge den rigtige storrelse. @get beskyttelse tilbydes, nar
bukserne baeres korrekt. De ma ikke veere for stramme og dermed forhindre
vejrtreekning, og de skal forblive pa plads og feles komfortable hele tiden under
aktiviteten. Tov ikke med at konsultere en ATOMIC forhandler for at fa hjeelp til
placering.

EN 1621-1: 2012 Testet af felgende laboratorium:

SATRA - Technology Center
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Bemyndigende organ nr.: 2777



INFORMAGOES AO UTILIZADOR PARA DESPORTOS
DE INVERNO
PROTETOR DE COSTAS ATOMIC

MANUAL DO UTILIZADOR

Obrigado por escolher um produto Atomic. Todos os produtos ATOMIC sédo
concebidos na Austria usando os melhores materiais e as tecnologias mais
avancadas para oferecer qualidade, fiabilidade e protecdo acrescida. E atingido
o padrdo de avaliagdo do desempenho da protecdo traseira de motociclista (EN
1621-2:2014) e dos protetores de anca (EN 1621-1:2012). Os protetores Atomic Live
Shield mostram conformidade com os EC Essential health and safety requirements
(EHSR) do Regulamento EU 2016/425. Embora a obtengéo desta certificagdo fornega
uma medida da protecdo e desempenho, ndo garante protecdo completa contra
todas e quaisquer lesdes que possam ser causadas por impactos.

Para mais informacdes relativamente a certificacdo e 6rgdo notificado, consulte
o adesivo no protetor.

A Atomic fornece acesso a todos os documentos, declaracdo de conformidade UE
e certificados para todos os produtos em www.atomic.com.

ATENGAO

Os desportos de inverno implicam riscos e perigos inerentes. A Protecdo Corporal
ATOMIC foi projetada para uso em desportos de neve recreativos ndo motorizados
(como esqui, snowboard). O uso deste equipamento pode ajudar a reduzir a
gravidade de uma lesdo sofrida pelas costas (Back Protector), ancas ou regido do
céccix (Short) durante um acidente; no entanto, ndo pode eliminar a possibilidade de
ferimentos pessoais ou de morte durante a realizacdo de um desporto de inverno.
N&o protegera contra lesGes da coluna relacionadas com tor¢do ou compressdo
ou ocorréncias extremas.

Evite colocar qualquer objeto na bolsa almofadada de protecao e transportar
objetos rigidos, contundentes ou afiados nas costas. Qualquer uso fora de desportos
de esqui alpino é por conta e risco do proprietdrio. Ndo se deve envolver num
comportamento mais arriscado simplesmente por estar a usar este equipamento.

SUBSTITUICAO

Qualquer defeito, como rasgdes ou furos (que ndo os implementados de origem para
ventilagdo) podem danificar a estrutura do equipamento de protecdo e comprometer
a sua capacidade de ajudar a proteger o utilizador contra outros impactos. Até
mesmo o equipamento bem cuidado deteriorar-se-4 ao longo do tempo e podera
ndo garantir uma protecdo suficiente. A ATOMIC aconselha a substituir o seu
equipamento de protecdo a cada trés anos e o mais tardar apds cinco anos (ou 60
dias de uso). Rachas, rasgdes, alteracdes de cor ou areas danificadas sdo indicacdes
dbvias para verificar o estado de deterioracdo do protetor.

Todos os Protetores de Corpo devem sempre ser substituidos apés uma queda
abrupta, impacto ou colisdo (ou o tipo de dano descrito acima). Os danos que
reduzem a protecdo podem ser invisiveis e dificeis de detetar. Se sabe ou presume

que o seu protetor foi danificado ou exposto a forcas extremas de qualquer tipo,
mande-o inspecionar pelo seu revendedor local ATOMIC.

3.3 Os protetores ATOMIC devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico
normal para eliminagao final.

CUIDADOS E MANUTENQAO @ K ﬂ @ E
Qualquer alteracdo e/ou reparagdo dos protetores é proibida e alterard o seu
funcionamento correto. Guarde os protetores em ambiente fresco, seco e bem
ventilado. Evite a exposi¢do a altas temperaturas (acima de 110 °F/40 °C) e a luz
solar prolongada: o calor e os raios UV podem reduzir o desempenho do protetor,
resultando num menor nivel de protegdo. Nao deixe o seu protetor num veiculo
ou numa &rea préxima de uma fonte de calor direta ou indireta. Ndo deixe nenhum
peso sobre o Protetor durante o armazenamento, pois isso poderd induzir danos
ou deformacdo. Para fins de limpeza, remova as almofadas de protecdo (exceto
protetores Live Shield AMID: estes protetores sdo cosidos permanentemente ao
tecido e podem ser lavados de acordo com as instrugdes das etiquetas téxteis)
da respetiva bolsa, limpe-os com um pano humido e deixe secar a temperatura
ambiente. Lave os téxteis de acordo com as instrugdes das suas etiquetas. Nunca
use fluidos de limpeza, solventes, tintas, colas ou 6leos.

Antes de esquiar ou conduzir, verifique sempre se ha sinais de rachas, rasgoes,
ou danos presentes; se presentes, substitua o protetor.

GARANTIA

Os produtos ATOMIC s&do garantidos como livres de defeitos de fabrico quanto
a materiais e mdo-de-obra por um ano a contar da data de compra (dois anos
na Unido Europeia). O recibo de venda é exigido como prova de compra para
reclamacées de garantia.

Para mais detalhes sobre o servigo de garantia, contacte o seu revendedor ATOMIC
autorizado. A garantia ndo se aplica a produtos com danos fisicos resultantes de
calor, abuso, negligéncia, reparagdo impropria, instalagdo indevida, alteracdes ou
usos nao previstos pelo fabricante.

TAMANHOS

Para o dimensionamento correto, consulte a tabela a seguir, depois de medir a altura
e o comprimento do tronco, entendido como a distancia desde a anca ao ombro
(Fig.1). Observe que a tabela de tamanhos deve ser considerada apenas como guia
ao escolher o tamanho certo do seu produto de protegdo. Todos os corpos tém
as suas proporgdes distribuidas de forma diferente e a ATOMIC recomenda testar
sempre o produto de protegdo: para funcionar corretamente, as partes do corpo
que precisam de prote¢do devem ser completamente cobertas.



INSTRU(}éES DE USO

Depois de ter escolhido o tamanho certo, é oferecida protecdo aumentada quando
o colete estiver devidamente vestido. Tenha o devido cuidado de fixar bem o seu
produto Live Shield ajustando corretamente o tamanho da correia ou da unidade
da cinta, certificando-se de que a almofada protetora esteja no lugar (Fig. 2).
Colocando o protetor o mais préximo possivel do seu corpo, este nao deve ficar
demasiado apertado, dificultando a respiracdo. Deve permanecer no lugar e dar
sensacao de conforto em todos os momentos durante a atividade.

N&o hesite em consultar um revendedor ATOMIC para assisténcia sobre como usar.

LIVE SHIELD ZONA DE PROTECAO E NiVEL DE PROTE(}AO

A almofada protetora oferece protecdo na drea mostrada na ilustracdo. (Fig. 3)
Usar o protetor ndo oferece protegao contra hiperextensao ou tor¢do da coluna
vertebral. A norma técnica para protetores de costas é EN 1621-2: 2014, que define
dois niveis de desempenho:

Nivel 2: forca de pico residual média abaixo de 9 kN, sem que qualquer valor
exceda 12 kN

Nivel 1: valor médio de pico de forca residual abaixo de 18 kN, sem qualquer valor
a exceder 24 kN

Os valores referem-se a forga transmitida através do protetor de costas quando
impactado por uma massa em queda com energia de 50 J.

Os produtos Live Shield da ATOMIC cumprem a norma EN 1621-2:2014 com protecao
de Nivel 1 ou Nivel 2, conforme impresso no produto.

Para mais explicacdes sobre o simbolo CE da etiqueta, consulte “significado da
marcacao do produto” neste manual. (Fig. 4)

EN 1621-2:2014 Testado pelo seguinte laboratério:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notified Body No: 2777

CALCAO DE PROTECAO ATOMIC

Os calgées ATOMIC Live Shield cumprem a norma EN 1621-1:2012 para protetores
de anca. Atencédo, porque o almofadado do céccix ndo estd incluido na norma (EN
1621-1:2012) e, portanto, ndo oferece protecao adequada quando usado sozinho.

Embora a obtencdo desta certificacdo fornega uma medida da protecdo e
desempenho, ndo garante protecdo completa contra todas e quaisquer lesdes
que possam ser causadas por impactos.

Tenha o cuidado de selecionar o tamanho certo. A protecdo aumentada é
proporcionada quando os cal¢des sdo corretamente usados. Ndo devem ser
muito apertados, obstruindo assim a respiragao, e devem permanecer no lugar e
transmitir sensacdo de conforto em todos os momentos durante a atividade. Ndo
hesite em consultar um revendedor ATOMIC para assisténcia sobre como usar.

EN 1621-1:2012 Testado pelo seguinte laboratério:

SATRA - Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notified Body No: 2777



MAHPOOOPIEX XPHXTH T1A TA XEIMEPINA
AGAHMATA
ATOMIC MPOXTATEYTIKO NAATHZ

ErXEIPIAIO XPHXTH

Euxapiotoupe mou emAé€ate éva mpoidv Atomic. Oha ta mpoidvta Atomic
kataokeudlovtal otnv AuoTpia XPNOIHOTOIWVTAC Ta KAAUTEPA UAIKA Kal TV
mAéoV TTponyHévn TeXVOAOYia WOTE va TTPOCPEPOLV TTOIOTNTA, a&loTToTia Kal
avfavépevn mpootacia. Thpeitat MARpw¢ To mpdTuTio TToL aglohoyei Tnv amédoon
TWV TOW TPOOTATEVTIKWY HOTOCIKAETIOTWV (EN 1621-2: 2014) Kat autd Twv
TPOCTATEVTIKWYV toxiov (EN 1621-1: 2012). Ta mpootatevuTikdAtomic Live Shield
ouvppopgwvovtal pe Tig EC Essential health and safety requirements (EHSR) tou
Kavoviopou EE 2016/425. Katd tn Sidpkela auTrig TG mMoTomoinong mapéxeTat
£va Pétpo MpooTaciag Kat amdédoong, Sev eyyudtal Opwg TARPN TPOoTAsia Ao
omoladnmote kal amd OAeG Ti¢ BAAPEG TTou pTopei va TpokAnBolv amod MTWOELG.
Mo AemTOpEPEIG TANPOPOPIEC OXETIKA PE TNV TTIOTOTOINON KAl TOV KOIVOTIOINHEVO
0opyaviopd, avatpé€Te 0TNV QUTOKOAANTN ETIKETA OTO TIPOOTATEUTIKO.

H Atomic mapéxel mpdoBacn oe OAa Ta €yypaga, SnAwon cuppopewong EE kat
TA TOTOTIOINTIKA yla OAa Ta OXETIKA TTpoidvTa otn SievBuvon www.atomic.com.

MPOEIAOIOIHZH

Ta xelpeptva aBAfpata evéxouv £yYEeVeiG KIvEUVOUG Kal EMIKIVOUVEG KATAOTATELG.
HATOMIC Mpootacia Zwpatog gival oxeSlacpévn yla Xpron o€ pn pnxavokivnta
omop Xlovodpopiag (0Twg ok, snowboard). H xprion autou Tou eomAiopoU pmopei
va oupBdlel otn peiwon NG BaplTNTAG TPAULATIOHOU TTOU TTPOKAAE({TAL OTO
miow pépog (MpootateuTikd MAATNE), OTOUC YOPOUG 1) OTNV TTEPLOXT) TOU KOKKUYA
(Mpootateutikd Mo@Wwy) Katd ) StapkKela atuxHatog. QoT600, dev PmopsEi va
e€aleipel TNV MOBAVOTNTA TPAUHATIOPWV 1 BAVATOU KATA TN SIEPKELA XEILEPIVWV
abAnuatwv. Agv Ba cag MTPooTATEVCEL ATTO TUXOV TPAUHATIOHOUG 1) CUHTTIECELG
mou oxeTi{ovtal He oTTOVOUNKA OTAAN i HE AANEC OKPAIEG KATAOTATELC.
ATTOQUYETE VO TOTTODETETE OTTOIOSHTIOTE AVTIKEILEVO OTNV TTPOOTATEVTIKH BrjKn Kat
va QEPVETE OKANPA, apBAegia i alunpd avTikeipeva otny mAatn oag. Omoladrimote
GAAN Xprion EKTOC AUTAG Yia Ta abApata aATiKou oKl yiveTal e Tnv euB0vn Tou
KATOXou. Agv TIPETEL VA EMOEIKVUETE EMIKIVOUVN CUUTIEPIPOPA I VA CUUHETEXETE
O€ EMIKIVOUVEC KATAOTATELG ATTAWG Kal HOVO ETTEISH) POPATE AUTOV TOV EEOTTAIOHO.

ANTIKATAXTAXZH

3.10motodnToTE EAATTWHA, OTIWG SAKPUA 1) TPUTTEG
(GANa amo ekeiva TTOU gival KATAOKEVAOPEVA HE EQAPHOCHEVEG OTTEG EEaEPIOLIOU)
umopei va mpokaAéoouv BAABN otn Sopn Tou TPOOTATEUTIKOU EEOTTAIGHOU Kat va
S1aKUBEVOOLVY TNV IKAVOTNTA TOU VA TTPOCTATEVOEL TOV XPHOTN ATTO TTEPAITEPW
TPOCKPOoUON. AKOHA KAl O TTo KAAA @povTIopévog eEoTAIopSC Oa embelvwBei pe
Vv mapodo Tou Xpovou Kat Sev umopei va eyyunBei emapkn mpootacia. HATOMIC
00 CUHPBOVAEVEL VA AVTIKOBIOTATE TOV TTPOOTATEVUTIKO 0a¢ EEOTTAIOLO GaG KABE

WA RSB

Tpia xpovia, To apyotepo Se petd amd 5 xpovia (i 60 nuépeg xpriong). Ot pwypég,
Ta §dkpua, ot AANOIWOELG OTO XpWHA 1 ot {npIéG gival mpogaveig evieifelg yla
ToV €AEYXO0 TNG KATAOTAONG POOPAG TOU TPOOTATEVTIKOU.

‘ONa Ta TTPOCTATEVTIKA CWHATOG TTPETTEL TAVTA va avTikabioTavTal HET amo
okAnpn TTwon, kpouon i cUyKpouon (i amoé Tov TUTTo BAERNG TTou TeplypAPeTal
mapamavw). Evéexopévwg {nUIEG TTOU PEIDVOUV TNV TTPOCTACIA UTTOPED va
gival adpateg kal SUOKOAO va vToToTouV. Edv yvwpilete 1) uToBéTeTE OTI TO
TTPOOTATEUTIKO 0AG HECOV €XEL KATAOTPAPE( 1| eKTEDEl O€ aKkpaieg oLVONKEG
omoloudnmote gidoug, emBewpriote To padli pe Tov Tomkd oag ATOMIC éumopo.
Ta ATOMIC TmpooTateuTiKA Ba TTPETEL VA amopPITTTOVTAl 0TA KAVOVIKA OIKIOKA
amoppippata yia Tehikn S1dbgon.

OPONTIAA KAI XYNTHPHZH

AmayopeUETal N OTTOIASATIOTE TPOTIOTOoINGN 1) / KAl EMOKEVT TWV TPOOTATEVTIKWY
ytati 8a petaBdiel Tnv opOn Aettoupyia Toug. AMoONKEUOTE TA TPOOTATEVTIKA
oe §pooepo, Enpo kal Kahd agpildpevo meptBAlov. ATopUyeTe TnVv ékBeon oe
vPnAég Beppokpaoieg (Mavw amoé 110° F / 40° C) Kal 0To MapaTeTApéVO NALAKO
PWe: n BeppdTNTA KAl Ot aKTiveg UV pmopoulv va PEIWOOLV TRV amodoan Tou
TTPOOTATEUTIKOU, HE amoTéAeopa éva xapnhdtepo emimedo mpootaciag. Mnv
APVETE TO TTPOOTATEVUTIKO 0ag pHéoa o€ OXNHa 1} o€ TeploxA Apeong i €ppeong
mnyng BeppodtnTag. Mnv Balete kavéva BApog MAVW TTPOOTATEVTIKO KATd TNV
amoBnkevon, KaBw¢ avtd pmopei va mpokaiéoel {npid n mapapdpewon. Ma
Adyoug kaBaplopol, a@alpéOTe TO TPOOTATEUTIKO HadiAdpl (ekTd¢ amod Ta Live
Shield AMID MpootateuTikd: AuTd Ta TTPOCTATEVUTIKA £€XOUV HOVIHA pappéVo
péoa éva KAWoTOU@AVTOUPYIKO TIPOIdV Kal Pmopei va mAUOEl cupwva pE TIG
0dnyieg o0& KAWOTOUPAVTOUPYIKEC ETIKETEC) KPATHOTE TO ATTO TNV TOETTN TOU KAl
kaBapioTe To pe éva UypoO TaAVi KAl APHOTE TO va OTEYVWOEL o€ Beppokpacia
Swpatiou. MAVVTE Ta KAWOTOUQAVTOUPYIKA TTPOIOV CUHPWVA HE TIG 08NYieC TOU
avaypd@ovTal oTIC ETIKETEC TOUC. MoTé pnv xpnotgoroleite vypd kabapiopou,
SlalUTeG, XpwpaTa, KOAAEG 1 ENata.

Mptv amd 1o okl TNV 08riynon eAéy&Te mAvTa yia onpadia oxIoipatog, pwyHwyv i
omotaodimote {nUId¢. EGv umdpxouv, avTIKATAOTOTE TO TTPOOTATEUTIKO

EIMMYHZH

Ta ATOMIC mpoidvta gyyvwvtal 6Tt gival amaAaypéva amd KOTAOKEVAOTIKE
eNaTTWHATA UNIKOU KAl KATAOKEVNG yla éva €Tog amd Tnv npepounvia ayopdg (2

Xpovia otnv Evpwtmaiki Evwon). H anddei§n mwAnong amaiteitat wg anddeign

ayopdc yla aflwoelg eyyunong.

Mo TEPLOCOTEPEG NETMTOUEPEIEG OXETIKA HE TNV uTnpecia eyyvnong,

EMKOIVWVAOTE Pe Tov eoualodotnpévo Sikd cag¢ ATOMIC éumopo. H
gyyunon Sev I0XVEL yla TTPOIovVTA He QUOIKEG {NUIEC TTOU TTPOEpXoVTal ATTO
BeppdtnTa, katdyxpnon, mapapéAnon, akatdAAnAn €mMOKeUR, akatdAANAn
gpappoyr, aANOIWOELG 1 XPNOoElg ampooediag amd Tov KATAOKELAOTH.



METPHMA METEOOYX

Fla tn owoth §laoTtaclohdynon, avatpéEte oTov Mapakdtw mivaka, HETA Tn
pHéTPNON Tou VYPOUG Kal TOU PAKOUG TOU KOPHOU 0a¢, wg andotaon HeTagU
1oxiou Kat wpou (Eik.1). ENpewoTe 0TI 0 TMivakag pHeyéBoug mpémel va Bewpeital
WG 08NYdC HOVO OTAV EMAEYETE TO CWOTO PEYEDOG TOU TIPOIOGVTOG TTPOooTAG{ag
oag. ‘ONa Ta owpaTa €X0UV TIG AVANOYIEG TOUG KATAVEUNHEVEG HE SIAPOPETIKO
TPOTO Kat n ATOMIC ouvioTd mavta va Sokipadete To mpoidv mpootaciag: Na va
AEITOUPYNOEL CWOTA, TA PEPN TOU OWHATOG oV XpeldlovTal TpooTacia TPETEL
va KaAOTTovTal MARPWG.

OAHTIEX XPHXHX

Me tnv emAoyr Tou cwoTou peyéBoug, Tpoo@épeTal auénuévn Tpootacia dtav
TO YIAéKO OWHATOG gival owoTd @opepévo. AWoTe 1S1aitepa TOAL TTpocoxn
WoTe va e§acpalioete 611 To 1k oag Live Shield mpoidv epappdlel owotd
mpooappoélovtag to péyebog Tng {Wwvng 1 To PAKOG Tou IHAvTa, Kat BeBaiwdeite

&1L TO MPOOTATEVTIKO pa&INdpl gival otn Béon tou (Eik. 2). TomoBeTwvTtag T0
TPOOTATEUTIKO 600 To Suvatdv 1Mo KOVTA 0TO oWHa oag, Sev Mpémel va ival
TOAU OQIXTO, Kal EMOUEVWG va UTToSilel TNV avaTtvor]. Oa TTPETTEL VA TTAPAHEVEL
otn B€on Tou Kal va 0ag KAVEL va aloBAveoTe Aveta avd maca oTlypr Katd tn
S1dpkela TG SpaocTnPIOTNTAG.

Mnv Siotdoete va oupBouleuteite évav ATOMIC mwAnTr yia tnv mapoxn Borbeiag

LIVE SHIELD ZQNH MPOXTAZIAX KAI ENIMNEAO MNPOXTAZIAX

To TPOOTATEUTIKSO HA&INAPL TAPEXEL TTPOCTACIA OTNV TTEPLOXN TTOL PaivETAL TNV
£1KOVA. (EIK. 3)

DopwvTag To TPOOTATEVTIKO Sev onuaivel 0TI TapéxeTal MpooTaacia amod
UTTEPEKTAON 1) OTPEPN TNG OTTOVSUAIKAG OTAANG.

To TeXVIKO TPOTUTIO yla TA TIPOCTATEVTIKA TAATNG gival To EN 1621-2: 2014,
kaBopilovtag Svo emimeda amédoong:

Emimedo 2: Méon umoAetmépevn Suvapn atxpig Kdtw amo 9 kN, xwpic povadikni
TIUA avw Twv 12 kKN

Emimedo 1: Méon umoAetmdpevn Suvapn axpung Katw amo 18 kN, xwpic povadikni
TIUA Avw Twv 24 kN

Ol TIpég avagépovtatl otn dovaun mou petadidetal 0To CWHA HEOW TOU
TTPOCTATEUTIKOU TTAGTNG Otav emnpedletal amd mtwon palag pe evépyeta 50 J.

Ta ATOMIC ‘s Live Shield mpoidvta mAnpouv tig mpodiaypa@éc EN 1621-2: 2014
TUTTIKA HE TTPooTacia emméSou 11 emméSou 2, OTTWG ONUEIWVETAL EKTUTTWHEVO
OTO TIPOIOV.

NMa mepaitépw emegnynoeig tng CE £TIKETAG OAHATOG, TAPAKANOUHE va StaBdoeTe
Ta 600 AVAPEPOVTAL 0TO “ZNPacia TNG OUAVONG 0TO TTPOIOV” O€ AUTO TO EYXELPISIO.
(ek. 4)

EN 1621-2: 2014 Aokipaopévo amd To akohouBo epyacTriplo:

SATRA - Texvoloyikd Kévipo
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Motomoinpévog ®opéag pe aptb.: 2777

ATOMIC MNMPOXTAZIA TOOQN

ATOMIC Live Shield Ta mpooTateuTika Yopwv gival cUH@wva pe To EN 1621-1:
2012 yla Ta TPOOTATEVTIKA IOX{OU. TNHEIWOTE OHWG OTL N EMEVOUOT TOU KOKKUYA
Sev mepihapPBavetal oto mpotumo (EN 1621-1: 2012) kat étot §gv Mpoo@épouv
£TTAPKN TTpoaTacia étav goplovvtal amd Hova Toug.

Katd ) S1dpKela authg TnG moTomoinong mapéxetal éva HETpo mpoaoTtaaciag Kat
amodoong, dev eyyudtal OpwG MARpN TPooTacia amod omoladnToTE Kal amd OAe
TIG BAABEC 0Ta 1oXia 1} TOV KOKKUYA TTOU HTTOPEL va TTPOKANBoUV amd TTWOELC.
Mpooé€te MOAU KAAA 0TNV €AY TOU CWOTOU peYEBOUG. Auénpévn TTpooTacia
TPOCPEPETAL OTAV POPIOVVTAL CWOTA TA TAVTEAGVIA TTPOCTATEVUTIKA CWHATOG.
Agv TIpémeL va gival TOAD OQIXTA, ETOHEVWE va ePTTOSICOuV TNV avarvor Kat TTPEmel
va mapapévouv otn €0 Toug Kal va oag Kavouv va aioBdveoTe aveta avda maoa
OTIYHN Katd Tn Stdpkela tng §paotnptotntag. Mnv Siotdoete va oupBouleuteite
évavan ATOMIC mwAnTtn yia tnv mapoxn Borbelac.

EN 1621-1: 2012 Aokipacpévo amd To akohouBo pyacTriplo:

SATRA - Kévtpo Texvoloyiag
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Motomoinpévog ®opéag pe aptd.: 2777



FELHASZNALO] INFORMACIOK A TELI SPORTOKHOZ
ATOMIC HATVEDO

FELHASZNALOI KEZIKONYV

K&szonjuk, hogy az Atomic termékét valasztotta. Minden Atomic termékiink
Ausztridban késziil a legjobb anyagok és a legfejlettebb technoldgidk
felhaszndldséaval, igy azok minéséget, megbizhatdésdgot és fokozott védelmet
nyUjtanak. A motorkerékpéros hatvéddék (EN 1621-2: 2014) és a csipévéddk (EN
1621-1:2012) teljesitménye eléri a szabvéanyszer(i megfeleléséget. Az Atomic Live
Shield védék megfelelnek az EU 2016/425 rendelet EC Essential health and safety
requirements (EHSR) eléirasainak. A mindsités megszerzése egy bizonyos mértékd
védelmet és teljesitményt biztosit, de nem garantdl teljes korli védelmet minden
kiilsé hatds okozta sériilés ellen.

A tanusitdssal és a bejelentett szervezettel kapcsolatos részletes informéciokért
lasd a véddn taldlhaté cimkét.

Az ATOMIC termékeihez tartozé dokumentumok, EU-megfeleléséginyilatkozat és
tanusitvédnyok elérheték a www.atomic.com.

FIGYELMEZTETES

A téli sportok kockdzatokat és veszélyeket hordoznak magukban. Az ATOMIC Body
Protection véddéfelszerelést nem motorizalt télisportokra (pl.: sielés, snowboardozds)
tervezték. A felszerelés viselése csokkentheti a hat (hatvédé), a csipé vagy a
farokcsonti tertlet (révidnadrag) sériilésének sllyossagat egy esetleges baleset
sordn, de nem kiisz6boli ki a személyi sériilések vagy haladlesetek lehetéségét a
téli sportolas sordn. Nem nydjt védelmet a csavaroddsbdl vagy nyomasbal kifolyd
gerincsériilések vagy az egyéb szélséséges események ellen.

Ne helyezzen semmilyen targyat a véddparna zsebébe, és ne vegyen kemény, tompa
vagy éles targyakat a hatara. Az alpesi si sportdgakon kiviili egyéb felhasznalas a
tulajdonos sajat felel6sségét terheli. Ne folytasson kockdzatosabb magatartést a
felszerelés viselése miatt.

CSERE

Minden olyan hiba, mint a szakaddsok vagy a lyukak (a tervezett szell6z6ényildsok
lyukain kiviil) karosithatjdk a védofelszerelés szerkezetét, és veszélyeztethetik annak
képességét, hogy megdvja a felhasznélot a tovabbi hatdsoktdl. Még a jol karban
tartott felszerelések is id6ével kdrosodhatnak, és nem garantdlhatnak megfeleld
védelmet. Az ATOMIC a védéfelszerelés haromévenkénti cseréjét ajanlja, de cserélje
kilegkés6bb 5 év utén (vagy 60 napos hasznalat utn). A repedések, szakadasok,
szinvaltozasok vagy sérlilt terliletek nyilvédnvalé jelei a védéfelszerelés dllapotanak
romldsdnak felmérésének.

Minden testvédét minden esetben ki kell cserélni egy nagyobb esés, litkdzés
vagy becsapddas (vagy a fent leirt kdrosodds) utdn. A védelmet csdkkenté
karok lathatatlanok és nehezen észlelheték. Ha tudja, vagy feltételezi, hogy a
védéfelszerelése megsériilt vagy barmilyen extrém eréknek lett kitéve, ellendriztesse

azt a helyi ATOMIC markakereskedésben.

Az ATOMIC védbeszkdzoket az ltalanos haztartasi hulladékhoz kell elkiloniteni
a végleges artalmatlanitdshoz.

GONDOZAS ES KARBANTARTAS \é_/f K ﬂ & E
Avéddeszkozok barmilyen médositdsa és/vagy javitasa tilos, mert befolydsolhatja
helyes mikodéstiket. Tarolja a véddeszkozoket hlivos, szdraz és jol szell6zé
kornyezetben. Kerlilje a magas hdmérsékleteket (110°F/40°C) és a hosszabb
napfényt: a hé és az UV sugarak csokkenthetik a védbeszkoz teljesitményét, ami
alacsonyabb védelmet eredményez. Ne hagyja véddeszkozét jadrmiiben, kozvetlen
vagy kozvetett héforrdson. Ne hagyjon sulyt a véddeszkdzben, mert az kdrosodast
vagy deformacioét okozhat. Tisztitds céljabol tavolitsa el a véddburkolatot (kivéve a
Live Shield AMID véd&eszkozoknél: ezek a védbeszkdzok véglegesen bele vannak
varrva a textilbe és a textilcimkék utasitdsai szerint moshaték) annak zsebébdl,
tisztitsa meg egy nedves ruhdval, majd hagyja megszaradni szobahémérsékleten.
A textiliakat a cimkén feltiintetett utasitasok szerint mossa ki. Soha ne hasznaljon
tisztitofolyadékokat, oldészereket, festékeket, ragasztokat vagy olajokat.

Sielés vagy hasznalat el6tt mindig ellendrizze szakadésok, repedések vagy
karosoddsok jeleit: amennyiben ilyet taldl, cserélje ki a védbeszkozt.

GARANCIA

Az ATOMIC termékek a gydrtds idépontjatol szadmitott 1 évig (az Eurépai Unidban
2 évig) anyagi és gyartasi hibaktél garantaltan mentesek. Az értékesitési bizonylat
jotéllasi panaszok esetén a vasarlasat igazolja.

A jotallasi szolgaltatds részleteivel kapcsolatban, kérjiik, forduljon hivatalos ATOMIC
kereskeddjéhez. A gyarté garanciaja nem vonatkozik olyan termékekre, amelyek
fizikai kdrosoddsat hé, helytelen haszndlat, elhanyagolds, helytelen javitds, helytelen
méret, médositdsok vagy helytelen felhasznélds okozta.

MERETEZES

A helyes méretezéshez tekintse meg a kdvetkezé tablazatot magassdga és a torzse
hosszanak —amely a csipé és a vall kozotti tdvolsag — megmérése utén (1. dbra). Kérjik,
vegye figyelembe, hogy a mérettdblazat csak Utmutatoként szolgél a védéfelszerelés
megfelelé méretének kivalasztdsa soran. Minden test aranya eltéré6 médon van
elosztva, és az ATOMIC mindig a védéfelszerelés felprobalasat javasolja: a megfelelé
mikddés érdekében a védelmet igényl6 testrészeket teljesen be kell fednie.

INSTRUCTIONS FOR USE

A megfelel6 méret kivalasztdsa utan fokozott védelmet biztosit, ha a mellényt a
megfelelé médon viseli. Gondoskodjon réla, hogy Live Shield termékének 6vének
és pantjanak méretét megfelelé médon allitja be, tigyelve arra, hogy a véddpérna a
helyénlegyen (2. dbra). A védbeszkozt a testéhez lehetd legkdzelebb helyezze el,
tgyelve arra, hogy ne legyen tul szlik, mert az akadélyozza a Iégzést. A tevékenység
sordn nem szabad elmozdulnia, és kényelmes viseletet kell biztositania.
Amennyiben segitségre van sziiksége, forduljon bizalommal ATOMIC kereskedéjéhez.



LIVE SHIELD VEDELMI ZONA ES VEDELMI SZINT

A védéparna védelmet nyljt az dbran Iathatd terlleten. (3. dbra)

Avédbeszkoz viselése nem nyUjt védelmet a gerinchizédastol vagy gerinctorziotol.
A héti védbeszkozok mUliszaki szabvanya EN 1621-2:2014, amely két teljesitményt
hatdroz meg:

2. szint: 9 kN alatt marado atlagos cslcsterhelés, egyetlen érték sem haladja
meg a 12 kN-t

1. szint: 18 kN alatt marado atlagos csucsterhelés, egyetlen érték sem haladja
meg a 24 kN-t

Az értékek a hatvéden keresztil tovabbitott erére vonatkoznak, ha arra egy 50 J
energiaval rendelkez6 lees6 tomeg hatédssal van.

ATOMIC Live Shield termékek megfelelnek az EN 1621-2:2014 szabvanynak 1. vagy
2. szintli védelemmel, ahogy az a terméken feltlintetett.

A CE cimke piktogramjdval kapcsolatos tovabbi informdcidért, kérjik, olvassa el a
kézikonyvben a “jelolés jelentése a terméken” részt. (dbra 4)

EN 1621-2:2014 A kovetkezé laboratérium altal tesztelt:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

8.13 Bejelentett szervezeti szam: 2777

ATOMIC PROTECTION ROVIDNADRAG

Az ATOMIC Live Shield révidnadrag EN 1621-1:2012 szdmu csipévéddnek felel meg.
Felhivjuk figyelmét, hogy a farokcsontot védd pérna nem szabvény tartozék (EN
1621-1:2012), igy 6nmagéaban viselve nem nyujt megfelel$ védelmet.

A mindsités megszerzése egy bizonyos mérték(i védelmet és teljesitményt biztosit,
de nem garantél teljes kor(i védelmet a csip6 vagy a farokcsonti teriilet szdmdra
minden kiilsé hatas okozta sértiléstél.

Gondosan valassza ki a megfelel6 méretet. Nagyobb védelmet nyujt, ha a
nadrdgot megfelel6 mdédon viseli. Ne legyen tul szlik, mert az akaddlyozza a
1égzést, a tevékenység sordn nem szabad elmozdulnia, és kényelmes viseletet
kell biztositania. Amennyiben segitségre van sziiksége, forduljon bizalommal
ATOMIC kereskeddjéhez.

EN 1621-1:2012 A kovetkez6 laboratérium altal tesztelt:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Bejelentett szervezeti szam: 2777



INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW DOTYCZACE
SPORTOW ZIMOWYCH
OCHRANIACZ PLECOW ATOMIC

PODRECZNIK UZYTKOWNIKA

Dziekujemy za wybdr produktu marki Atomic. Wszystkie produkty marki Atomic
projektowane i realizowane sa w Austrii przy uzyciu najlepszych materiatow i
najbardziej zaawansowanych technologii w celu zapewnienia jako$ci, niezawodnosci
i zwiekszonej ochrony. S one zgodne ze standardem oceny skutecznosci ochrony
plecéw motocyklistéw (EN 1621-2:2014) i ochraniaczy bioder (EN 1621-1:2012).
Ochraniacze Atomic Live Shield wykazujg zgodnosc z Podstawowymi wymaganiami
EC Essential health and safety requirements (EHSR) rozporzadzenia UE 2016/425.
Uzyskanie tego certyfikatu potwierdza, ze stanowig one skuteczny srodek ochrony,
jednak nie gwarantuja catkowitej ochrony przed wszystkimi obrazeniami mogacymi
powstac wskutek uderzen.

Szczegotowe informacje dotyczace certyfikacji i jednostki notyfikowanej znajduja
sie na naklejce z tytu kasku.

Atomic zapewnia dostep do dokumentéw, deklaracja zgodnosci we i certyfikatow
dla wszystkich istotnych produktéw na stronie www.atomic.com.

OSTRZEZENIE

Sporty zimowe pociggaja za sobg nieodtaczne ryzyko i zagrozenia. Ochraniacz ciata
ATOMIC przeznaczony jest do uzytku podczas uprawiania niezmotoryzowanych
rekreacyjnych sportéw zimowych (takich jak narciarstwo, snowboarding). Noszenie
ochraniacza moze przyczyni¢ sie do zmniejszenia stopnia urazu plecéw (ochraniacz
plecéw), bioder, okolic kosci guzicznej (szorty) doznanego wskutek wypadku, jednak
nie moze wyeliminowac ryzyka obrazen ciata lub $mierci podczas uprawiania
sportéw zimowych. Nie zapewnia on ochrony przed urazami kregostupa powstatymi
wskutek skrecenia lub zgniecenia badz ekstremalnych zdarzen.

Unikac wktadania jakichkolwiek przedmiotéw do wyscietanej kieszenii przenoszenia
ciezkich, tepych lub ostro zakonczonych przedmiotéw na plecach. Uzywanie
ochraniacza do zastosowan innych niz narciarstwo alpejskie jest na wtasne ryzyko
wtasciciela. Nie nalezy angazowac sie w bardziej ryzykowne zachowania tylko
dlatego, ze nosi sie ten ochraniacz

WYMIANA

Wszelkie uszkodzenia, takie jak rozdarcia lub otwory (inne niz zaprojektowane
i wykonane fabrycznie otwory wentylacyjne), moga uszkodzi¢ konstrukcje
ochraniaczy i pogarszac ich zdolno$¢ do ochrony uzytkownika przed dalszymi
uderzeniami. Nawet stan sprzetu, o ktéry starannie sie dba, w miare uptywu czasu
ulega pogorszeniu i moze on nie zapewniac wystarczajgcej ochrony. Firma ATOMIC
zaleca wymiane sprzetu ochronnego co trzy lata, a najpézniej po 5 latach (lub 60
dniach uzytkowania). Pekniecia, rozdarcia, zmiana koloru lub uszkodzone obszary sg
oczywistymi wskazéwkami do sprawdzenia, czy stan ochraniacza nie pogorszyt sie.

Wszystkie ochraniacze ciata nalezy zawsze wymienia¢ po ciezkim upadku, uderzeniu
lub zderzeniu (lub typie uszkodzenia opisanego powyzej). Uszkodzenia, ktére
zmniejszajg stopien ochrony, moga by¢ niewidoczne i trudne do wykrycia. Jesli
wie sie lub zaktada sie, ze ochraniacz zostat uszkodzony lub narazony na dziatanie
Jjakichkolwiek sit, nalezy sie skontaktowac zlokalnym punktem sprzedazy produktéw
marki ATOMIC. Ochraniacze marki ATOMIC nalezy wyrzuca¢ do normalnych
odpadéw domowych przeznaczonych do ostatecznej utylizacji.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA WA =RKRIE
Wszelkie modyfikacje i / lub naprawy elementéw

ochraniaczy sa zabronione i zmienig ich prawidtowe dziatanie. Przechowywac
ochraniacze w chtodnym, suchym i dobrze wietrzonym pomieszczeniu. Unikac
wystawiania na dziatanie wysokich temperatur (powyzej110 °F /40 ° C) i przedtuzone
dziatanie promieni stonecznych: ciepto i promieniowanie UV moga zmniejszy¢
skutecznos¢ ostony, co skutkuje nizszym poziomem ochrony. Nie pozostawiac
ochraniacza w pojezdzie lub w poblizu bezposredniego lub posredniego Zrédta
ciepta. Podczas przechowywania nie nalezy pozostawia¢ niczego ciezkiego na
ochraniaczu, gdyz moze to spowodowac jego uszkodzenie lub zdeformowanie. W
celu czyszczenia nalezy wyjg¢ wyscidtke ochronng (za wyjatkiem ochraniaczy Live
Shield AMID : ochraniacze te sg trwale przyszyte do tkaniny i mozna je prac¢ zgodnie
z instrukcjami na etykietach tekstylnych) z ieszeni i oczysci¢ wilgotng szmatka,
po czym pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze pokojowej. Prac tkaniny
zgodnie z instrukcjami na etykietach. Nigdy nie uzywac ptynéw czyszczacych,
rozpuszczalnikéw, farb, klejéw lub olejow.

Przed jazda na nartach lub na rowerze/motorze nalezy zawsze sprawdzic¢ ochraniacz
pod katem wystepowania Sladéw rozdarcia, pekniec lub uszkodzen; w przypadku
ich zauwazenia nalezy wymienic¢ ochraniacz.

GWARANCJA

Produkty marki ATOMIC sg objete gwarancjg zapewniajaca, ze sa wolne od wad
fabrycznych w zakresie materiatéw i robocizny przez okres 1roku od daty zakupu
(2 lata w Unii Europejskiej). W przypadku roszczen gwarancyjnych jako dowéd
zakupu wymagany jest paragon.

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat serwisu gwarancyjnego, nalezy sie
skontaktowac z autoryzowanym dystrybutorem produktéw ATOMIC. Gwarancja
nie ma zastosowania do produktéw z fizycznymi uszkodzeniami spowodowanymi
przez ciepto, niewtasciwe uzytkowanie, zaniedbania, nieprawidtowg naprawe,
nieprawidtowe dopasowanie, zmiany lub uzywanie niezgodne z przeznaczeniem.

ROZMIARY

W celu znalezienia prawidtowego rozmiaru nalezy zapoznac sie z ponizszg tabela,
po zmierzeniu swojego wzrostu i dtugosci tutowia, rozumianej jako odlegtos¢
pomiedzy biodrem i barkiem (rys.1). Nalezy pamietac, ze tabela rozmiaréw powinna
by¢ traktowana tylko jako przewodnik przy wyborze prawidtowego rozmiaru
ochraniacza. Wszystkie ciata majag rézne proporcje rozmieszczone w rézny sposéb,



dlatego firma ATOMIC zawsze zaleca si¢ przymierzenie ochraniacza: aby zapewnic
jego prawidtowe dziatanie czesci ciata, ktére wymagajg ochrony, musza byc¢
catkowicie zakryte.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Po wybraniu wtasciwego rozmiaru w przypadku prawidtowego noszenia kamizelki
zapewniona jest zwiekszona ochrona. Nalezy dbac o prawidtowe zamocowanie
ochraniacza Live Shield, regulujgc rozmiar pasa i upewniajgc sie, ze wysciotka
ochraniacza jest na miejscu (rys.2). Ochraniacz powinien sie znajdowac tak
blisko ciata, jak to mozliwe, ale nie moze przylegac zbyt ciasno, by nie utrudniat
oddychania. Powinien on pozostawac na miejscu i zapewnia¢ komfort przez caty
czas uzytkowania.

W celu uzyskania pomocy zwigzanej z dopasowaniem ochraniacza zachecamy do
skonsultowania sie ze sprzedawca produktéw marki ATOMIC.

STREFA OCHRONY | POZIOM OCHRONY ZAPEWNIANY PRZEZ
OCHRANIACZE LIVE SHIELD

Ochraniacz zapewnia ochrone w strefie pokazanej na ilustracji. (rys. 3)

Noszenie odziezy ochronnej nie zapewnia ochrony nadmiernym wyprostem lub
skreceniem kregostupa.

Norma techniczna odnoszaca sie do ochraniaczy plecéw to EN 1621-2:2014,
definiujgca dwa poziomy ochrony:

Poziom 2: usredniona resztkowa sita szczytowa ponizej 9 kN, zadna pojedyncza
warto$¢ nie przekracza 12 kN

Poziom 1: usredniona resztkowa sita szczytowa ponizej 18 kN, zadna pojedyncza
warto$¢ nie przekracza 24 kN

Wartosci te odnosza sie do sity przenoszonej przez ochraniacz plecéw pod wptywem
uderzenia przez spadajaca mase o energii 50 J.

Produkty Live Shield marki ATOMIC spetniajg wymogi normy EN 1621-2:2014 z
poziomem ochrony 1lub 2, zgodnie z informacjami wydrukowanymi na produkcie.
Wiecej objasnien na temat piktogramu etykiety CE znalez¢é mozna w punkcie
“znaczenie oznakowan na produkcie” w niniejszym podreczniku. (Rys. 4)

EN 1621-2: 2014 Przetestowane przez nastepujace laboratorium:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Jednostka notyfikowana: 2777

SZORTY OCHRONNE ATOMIC

Szorty ATOMIC Live Shield spetniajg wymogi normy EN 1621-1: 2012 dla ochraniaczy
bioder. Nalezy pamietad, ze wyscidtka chronigca okolice kosci guzicznej nie jest
ujeta w normie (EN 1621-1:2012), tym samym nie zapewnia odpowiedniej ochrony,
gdy jest noszona sama.

Uzyskanie tego certyfikatu potwierdza, ze stanowig one skuteczny srodek ochrony,
jednak nie gwarantuja catkowitej ochrony przed wszystkimi obrazeniami okolic
bioder i ko$ci guzicznej mogacymi powstac¢ wskutek uderzen.

Nalezy zadbac¢ o dobranie wtasciwego rozmiaru. Prawidtowe noszenie spodni
zapewnia zwiekszong ochrone. Nie moga one przylegac zbyt ciasno, by nie
utrudniaty oddychania, powinny pozostawac¢ na miejscu i zapewnia¢ komfort
przez caty czas uzytkowania. W celu uzyskania pomocy zwigzanejz dopasowaniem
produktu zachecamy do skonsultowania sie ze sprzedawca produktéw marki
ATOMIC.

EN 1621-1: 2012 Przetestowane przez nastepujace laboratorium:

SATRA - Centrum Technologiczne
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Jednostka notyfikowana: 2777



MONb30BATEJIbCKAA NHOOPMALIMA AJ1A 3UMHX
B/OOB CIMOPTA
3AWNTA AnAa CriiHbl ATOMIC

PYKOBOZACTBO MOJIb30OBATENA

Cnacn60 3a 10, uTo BbIbpanu nsgenme ATOMIC. Bce nsgenuna Atomic nponsseaeHbl B
ABCTPUU C NCNOMb30BAHNEM NTYULLIMX MAaTEPVANoB 1 CaMbIX NePeAOBbIX TEXHOMOT I,
4TO6bI 06ECNeUnTb KauecTBO, HAZIEXKHOCTb U MOBbIWEHHYIO 3awmuTy. CTaHAapTh,
oueHmnBawowe 3GpGeKTMBHOCTb 3alUTbl CMIXHBI A4NA MOTOLUMKANCTOB (EN 1621-
2:2014) v 3awmTHBIX yCcTpOoncTB AnA 6egep (EN 1621-1:2012), cobniopeHbl. 3alwmTHble
ycTponcTea Atomic Live Shield geMOHCTpupyioT cooTBeTCTBME TPebOOBAHMAM
EC Essential health and safety requirements (EHSR) PernameHnta EU 2016/425.
MpoxoxaeHve 3TON cepTUPMKaLMM rapaHTUPyeT N3MEpPEeHNe CTeNeHN 3alnTbl 1
NPOV3BOANTENIbHOCTU, O[HAKO HE rapaHTUPYET MNOJTHYI0 3aLUTY OT TPaBM, KOTOpble
MOTYT 6GbITb Bbi3BaHbl yAapamm.

[inAa nonyyeHns nogpobHon nHdopmaymm o cepTudrikaumm n ynosHOMOYEHHOM
opraHe CM. HaK/eKy Ha 3alUTHOM YCTPONCTBE.

Atomic npefocTaBnsaeT JOCTYN KO BCeM JOKYMeHTaM, Aeknapauusa o cobniogeHmnmn
TpeboBaHuit EC n cepTdmKaTam Ha COOTBETCTBYIOLME NMPOAYKTbI Ha canTe
www.atomic.com.

MPEAYNPEXAEHWE

31MMHMM BVAAM CropTa NPUCYLLM ONpeaeneHHble PUCkM 1 onacHocTy. 3awuta ATOMIC
npeAHasHayeHa AnA UCMONb30BaHUA BO BPEMA MPAKTUKN HEMOTOPM30BaHHbIX
peKpeaLMoHHbIX CHEXHbIX BUAX CMOPTa (Hanp., KaTaHuWe Ha NblKax unv cHoybopae).
HowweHvie 3Toro 060pyaoBaHmNa MOXeT MOMOUYb YMEHbLIUTb TAXKECTb TPaBMbl CIHbI
(3awuTa CnuHbl), 6efep Mnv 30HbI Konumka (LlopTel) Npu NnageHnmn, ogHaKo OHO He
YCTPaHAET PUCK TPaBMbl M CMEPTU BO BPEMA 3aHATUI 3MMHUMU BUAamMu cnopta. OHo
He 3aLMUTUT BaC OT CKPYUMBAHUA UM CKATUA, BbI3BAHHOTO TPaBMaMM NO3BOHOYHMKA
WSIN SKCTPEMANbHbIMM NPOUCLIECTBUA.

W36eraiTe nonagaHms Kaknx-nmbo NpeamMeToB B KapMaH 3alMTHON NPOKAKM 1 He
HOCWTE KeCTKUe, Tyrble UK OCTpble MpeAMeTbl Ha cnuHe. Jlloboe ncnonb3osaHue,
OT/IMYHOE OT HOLEHNA BO BpemA KaTaHWA Ha anbMUNCKMUX NblKax, — Noj Bally
OTBETCTBEHHOCTb. Mbl He pekoMeHAyeM 3aH1MaTbCA 6onee pUCKOBaHHbBIM 3aHATUEM
TONbKO NOTOMY, YTO Ha Bac Halle o6opyaoBaHme

3AMEHA

Tiobble fedeKTbl, TaKne Kak LiapanuHbl U 4blpbl (TOMUMO CNeLranbHO BHEAPEHHBIX

N NPOAYMaHHbIX BEHTUNALMOHHbBIX OTBEPCTWI), MOTYT NMOBPEAUTb CTPYKTYpPY
3alWMUTHOro 060PYAOBAHNA N MOCTaBUTb NOJ Yrpo3y ero CnocobHOCTb 3aluLaTb
nonb3oBaTesns OT AanbHeNLNX BO3AeNCTBIIA. [laxke npu xopoLluem obpalyeHnm, co
BpemeHeM dyHKLMOHaNbHOCTb 060PYAOBAHUA YXYALWMUTCSA, 1 OHO BOMbLLE HE CMOXET
rapaHT1poBaTb AOCTaTouHyIo 3awuty. ATOMIC pekomeHayeT 3aMeHATb 3alUTHoe
obopynoBaHuMe Kaxable TpW rofja, B KpanHem ciyyae Kaxable 5 net (unu 60 aHei
Ncnonb3oBaHuaA). TpewyHbl, LapanuHbl, U3AMEHEHUA LiBETa UNN NOBPEXAEHHbIX

YyUYacTKOB AABAAOTCA O4EBUHbIMM MOKa3aHNAMU ANiA NPOBEPKMN COCTOAHNA N3HOCA
3alunThl.

Bce 3awutbl AOMKHbI 3aMeHATbCA MOCSIe CUbHOTO MajieHusa, yaapa um
CTONKHOBEHWA (UMW NPY NOBPEXAEHNAX, ONMCaHHbIX Bbilie). [loBpexaeHune, kKoTopoe
CHIKaeT 3aLLKTY, MOXeT OblTb HEBUAUMbBIM U ero TPYAHO 06HapyXuUTb. Ecnu Bbl
3HaeTe UV NpeAnonaraeTe, YTo Ballia 3alyMTa Gblla NOBPEXAEHa 1IN NofBEPrHyTa
3KCTPEMasbHbIM YCJIOBMAM J1060r0 PoAa, MOKaXuTe eé CBoemMy MeCTHOMY Annepy
ATOMIC Ha npoBepky.

3awwnTta ATOMIC fgonKHa yTUNM3MPOBaTbCA Kak 0OblUHble GbITOBbIE OTXOAbI A/A
OKOHYaTeNbHOM yTUAM3aLnn.

YXO[A U TEXOBCITYKUBAHUE \@ K ﬁ 8 E
Tiobas MoandrKaLMa /UM PEMOHT 3aLMTbl 3anpeLyeHbl, Tak Kak MOryT nomellaTb
ee NpaBUIbHOMY GYHKLMOHMPOBaHMIO. XpaHUTe 3alUTy B MPOXIaAHOM, CYXOM 1
XOPOLLO NPOBETPVBAaEMOM MOMeLLeHUN. M36eraiiTe BbICOKUX TemnepaTyp (Bbilue
10°F / 40°C) n pnuTenbHOro BO3[eNCTBMA COMIHEYHOrO CBeTa: Tersio u YO-nyumn
MOTYT CHM3UTb 3$GEKTUBHOCTb 060PYAOBAHNA, YTO MPUBOAUT K Bonee HU3KOMY
YPOBHIO 3aluTbl. He ocTaBnAiTe CBOI 3alMUTy B TPAHCMOPTHOM CpeACTBe Un B
30He MPAMOTO UMM KOCBEHHOTO CTOYHMKa Tenna. He octaBnanTe Ha 3awuTe Bec BO
BPEMA XpaHEeHNA, TaK Kak 3TO MOXET BbI3BaTb NOBPeXAeHWe unu gedopmaumio. ina
OUMCTKM YAANUTe 3aLLMTHYI0 NPOKNaAKY (He KacaeTca 3almuTHOro obopyfosaHus Live
Shield AMID: 5T 3aLWUTbl BLUNTbI B TKaHb 11 MOTYT GbITb BbICTUPaHbI B COOTBETCTBIN
C VHCTPYKLMAMM Ha 3TUKeTKaX) U3 KapMaHa NPOKIaaKu, OYNCTATb ee BNaXHOM
TPANKOW 1 AaliTe BbICOXHYTb NPV KOMHaTHOW TemnepaType. BbicTupaiiTe TKaHb B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLME Ha 3TKeTKe. He ncnonb3yiite ynctalmne XunaKkoctu,
pacTBOpUTENU, Kpacku, Knev nnm macna.

Mepep Tem, Kak ofieTb 3aLMTy, BCeraa NnpoBepAnTe Hannume LapanuH, TPewmnH um
NOBPEXAEHNI; €C/IN OHUN eCTb — 3aMeHNTe 3aLLuTY.

TAPAHTUA

ATOMIC npepocTaBnAeT rapaHTUIO Ha OTCYTCTBUE Y N3NNI NPOU3BOACTBEHHbIX
flepeKToB MaTepmana u GyHKLMOHANBHOCTU B TedeHMe 1 roAa co AHA NOKYNKM (2
roga B EBponeiickom Cotose). [1na noaTBepXAeHNA NOKYNKW N NCMONb30BaHNA
rapaHTum TpebyeTcs Hannume Yeka noKymnKu.

Bonee nofpobHy0 MHPOPMaLMIO O rapaHTUAHOM O6CIYXXMBaHWUW Bbl MOXeTe
nonyuynTb y CBOEro ynosHomouyeHHoro aunepa ATOMIC. lapaHTuAa He
pacnpocTpaHAeTCA Ha NPOAYKTbI C GM3NUECKMMUN NOBPEXAEHNAMM B pe3ysbTaTe
neperpesa, 3710ynotTpebneHuns, npeHebpexeHUs, HENPaBUIbHOrO PEMOHTa,
HenpasWbHOW HACTPONKNM, U3MEHEHWA U UCTIONIb30BaHWA, HenpegyCMOTPEHHOTo
npovsBoanTenem.

PASMEP

[ina BbIGOpa NpaBUNbLHOrO pasMepa, NoXxanyncra, obpatTutech K cnegyolen
TabnyiLe, U3MepmB CBO POCT U ANMHY TYNOBULA, KaK pacCToAHNE MeXay 6eApamu 1
nneyom (puc.). ObpaTuTe BHMaHUe, 4TO TabNULY pa3MepoB criefyeT paccMaTprBaTh



TOMbKO Kak PyKOBOACTBO MpU BbI6Ope MpaBUIbHOrO pasmepa Ballel 3aluThl.
Kaxpablii yenoBek UMeIOT CBOM UHAMBUAYaNbHble Nponopuun, nostomy ATOMIC
BCErfa peKoMeHAyeTCa NPUMEPUTb 3aLLUTY: ANA NPaBUIbHOTO GYHKLIMOHNPOBaHUA
4acTu Tena, TpebyioLme 3aLKTbl, AOSKHBI ObITb MOTHOCTHIO 3aKPbITHI.

NHCTPYKLMW NO NCMOJIb3OBAHUIO

Ecnu Bbl BbIGPann HyHbI pasmep, NoBblleHHas 3aluTa obecneymBaeTcsa Npu

NpaBuibHOM HolleHnm xuneta. CobnopanTe 0OCTOPOXKHOCTb, KOFAa OfeBaeTe
cBolt Live Shield, n He 3abyfibTe OTperynnpoBaTb pasmep peMHs 1 610K pemellka,
y6eanBWNCb, YTO 3aWMTHAA NOAKNaAKa HaxoauTcsa Ha mecte (Puc. 2). 3awuTta
[IOMKHa ObITb PACMONIOXKeHa Kak MOXXHO GIIVKE K TeNy, OfAHAKO CINLLIKOM TYrO, 4TO6Obl

He NpenATCTBOBaTb AbixaHW0. OH JOMKHa 0CTaBaTbCA Ha MeCTe 1 MO3BONATb BaM

KOMGOPTHO NepeaBnraTbCs.

O6paluaiiTech K MecTHoMy Annepy ATOMIC 3a KoHCynbTauven npy HEO6XOANMOCTU.

LIVE SHIELD: 30HA 1 YPOBEHb 3ALLUATbI

3awWmTHan nofKnagka obecneyrBaeT 3aWmTy B 0611aCTy, MOKa3aHHO Ha PUCYHKe.

(Pnc. 3)

HowweHve 3awuTbl He obecneurBaeT 3aLKUTy OT TMMNEPIKCTEH3NM UK CKPYUMBaHUA

NO3BOHOYHMKa.

TexHUuyeckuii ctaHAapT AnAa 3awumTbl cnHbl EN 1621-2:2014 onpefenseT ABa ypOBHSA
NPON3BOAUTENBHOCTU:

YpoBeHb 2: cpeAHAA OCTaTOYHaA NMKOBasA cuna Huxe 9 KH, HM oaHO 3HayeHne He
npesbiwaeT 12 kH

YpoBeHb 1: cpeAHAA ocTaToOUYHasA NMKOBaA cuna Hxe 18 KH, HM oiHO 3HaueHne He
npesbiwaet 24 kH

3HauyeHuA OTHOCATCA K CUne, NepeaaBaeMon Yepes 3alyTy CHbI NP BO3AENCTBIN
napatoLen Maccol ¢ sHeprueit 50 [x.

M3penna ATOMIC's Live Shield cootBetcTtBytoT cTaHaapTy EN 1621-2:2014 c ypoBHeMm
3aWunThl 1 MAKM 2, Kak yKasaHo Ha n3genuu.

[na panbHeiwero pasbAcHeHuA mapkuposkn CE, noxanyicrta, cMm. pasgen
«3HaueHvie MapKUPOBKM Ha 13Aenunn» 3TOro pykoBofcTBa. (Puc. 4)

EN 1621-2:2014 MNpoTecTrpoBaHo cnefyiolueit nabopatopmeii:

SATRA — TexHONOrM4YecKknin LLeHTp
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notified Body No: 2777

SALUTHBIE LLOPTbI ATOMIC

WopTbl ATOMIC Live Shield cooTBeTcTBYI0T TpeboBaHMAM cTaHaapTa EN 1621-1:2012
[NA 3awWnTbl 6epep. O6paTnTe BHUMaHWE, 4TO MOAKNAAKA ANA KOMYMKa He BKloYeHa

B CraHgapTt (EN 1621-1:2012) u, Taknum obpa3om, He obecrneunBaeT afjleKBaTHYIO
3alnTy NPV OTAENbHOM HOLIEHUN.

MpoxoxpaeHune s3Ton cemed)MKaumm rapaHTupyeTt namepeHune cteneHn 3awntbl n
NPOM3BOAUTENBHOCTU, OAHAKO HE rapaHTUpyeT NOJIHYI0 3alunTy OT TpaBm 6euep
nnn Kon4yunka, KOTopblie MOryT 6bITb BbI3BaHbI yaapamun.

ByabTe BHUMaTenbHbl Npy BbiI6ope pasmepa. MoBbllweHHan 3alrTa obecneyvBaeTca
npu NPaBUIbHOM HOLWEHUN WTaHOB. OHW He JOMXKHbI ObITb CANWKOM TYTUMK 1
NpenATCTBOBATb AblXaHWIO, N [AOMKHbI OCTaBaTbCA HAa MeCTe ¥ NO3BONATL BaM
KoMpopTHO nepepBuratbca. Obpalantecb K MecTHomy aunepy ATOMIC 3a
KOHCynbTauven npyu Heo6XoaMMOCTU.

EN 1621-1:2012 UcnbiTaHo B cnepytowleit nabopatopuun:

SATRA — TexHONOrMyeckni LeHTp
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notified Body No: 2777



INFORMATII PENTRU UTILIZATORI PRIVIND
SPORTURILE DE IARNA [
ATOMIC PROTECTIE PENTRU SPATE

MANUALUL UTILIZATORULUI

Va multumim pentru alegerea unui produs Atomic. Toate produsele Atomic sunt
proiectate in Austria din cele mai bune materiale si cu ajutorul celor mai avansate
tehnologii, pentru a oferi calitate, fiabilitate si protectie sporita. Standardul care
evalueaza performanta protectiei pentru spate pentru motociclisti (EN 1621-2:2014)
si a protectiilor pentru solduri (EN 1621-1: 2012) este respectat. Protectiile Atomic
Live Shield sunt conforme cu EC Essential health and safety requirements (EHSR)
din Regulamentul EU 2016/425. Chiar daca obtinerea acestei certificari confera o
anumita protectie si performanta, aceasta nu garanteaza protectia deplina impotriva
tuturor vatamarilor care ar putea fi cauzate de impacturi.

Pentru informatii detaliate privind certificarea si organismul notificat, consultati
autocolantul de pe protectie.

Atomic ofera acces la toate documentele, declaratie de conformitate UE si

certificatele pentru toate produsele relevante la www.atomic.com.

AVERTISMENT

Sporturile de iarna implica riscuri si pericole inerente. Protectia corpuluiATOMIC
este proiectata pentru a fi utilizata in sporturile de iarnd nemotorizate (cum ar fi
schi, snowboarding). Acest echipament poate contribui la reducerea gravitatii unei
leziuni la nivelul spatelui (Protectie pentru spate), soldurilor sau zonei coccisului
(Sort) in caz de accident; totusi, nu poate elimina complet pericolul de vatamari
corporale sau moarte in timpul practicarii unui sport de iarna. Echipamentul nu va
va proteja impotriva leziunilor prin rasucire sau compresie ale coloanei vertebrale
si nici impotriva unor evenimente extreme.

Nu puneti niciun obiect in buzunarul captusit si nu duceti in spate obiecte dure,
tocite sau ascutite. Daca proprietarul alege sa utilizeze echipamentul in orice alt
mod decat pentru schi alpin, acest lucru se face pe propria raspundere. Nu ar
trebui sa va angajati intr-un comportament mai riscant pentru simplul motiv ca
purtati acest echipament.

INLOCUIRE

Orice defect, cum ar fi rupturile sau gaurile (altele decat orificiile de aerisire
proiectate si aplicate), poate deteriora structura echipamentului de protectie si
poate compromite capacitatea acestuia de a proteja utilizatorul impotriva altor
impacturi. Chiar si echipamentul bine intretinut se deterioreaza cu timpul si s-ar
putea sa nu mai garanteze suficienta protectie. ATOMIC recomanda inlocuirea
echipamentului de protectie la fiecare trei ani, cel mult dupa 5 ani (sau 60 de zile
de utilizare). Crapaturile, rupturile, modificarile de culoare sau zonele deteriorate
reprezinta indicii evidente pentru verificarea starii de deteriorare a echipamentului
de protectie.

Toate echipamentele de protectie a corpului trebuie inlocuite intotdeauna dupa o
cadere, un impact sau o coliziune puternica (sau tipul de deteriorare descris mai
sus). O dauna care reduce protectia poate fi invizibila si greu de detectat. Daca
stiti sau presupuneti ca echipamentul dvs. de protectie a fost deteriorat sau expus
unor forte extreme de orice fel, solicitati verificarea acestuia de catre reprezentanta
localaATOMIC.

Echipamentele de protectieATOMIC trebuie aruncate impreuna cu deseurile

menajere obisnuite pentru eliminare finala.

INGRUJIRE SI INTRETINERE \é_// X Iﬂ BB
Orice modificare si/sau reparatie a echipamentului de protectie este interzisa si
va afecta functionarea corecta a acestuia. Tineti echipamentul de protectie intr-un
mediu rece, uscat si bine ventilat. Evitati expunerea la temperaturi ridicate (peste
110°F/40°C), precum si expunerea prelungita la lumina soarelui: caldura si razele
ultraviolete pot reduce performanta echipamentului de protectie si, implicit, nivelul
de protectie. Nu lasati echipamentul de protectie intr-un vehicul sau in zona unei
surse de caldura directa sau indirecta. Nu lasati nici o greutate pe echipamentul
de protectie in timpul depozitarii deoarece poate provoca daune sau deformari.
Pentru curatare, scoateti captuseala (cu exceptia echipamentelor de protectie
Live Shield AMID: aceste protectii sunt cusute permanent in materialul textil si pot
fi spalate conform instructiunilor de pe etichetele materialului textil) din buzunar,
curatati-o cu o laveta umeda silasati-o sa se usuce la temperatura camerei. Spalati
materialele textile conform instructiunilor de pe etichetele lor. Nu folositi niciodata
lichide de curatare, solventi, vopsea, adezivi sau uleiuri.

inainte de a schia sau a célari, verificati intotdeauna daca exista rupturi, crapaturi
sau alte deteriordri; Daca existd, inlocuiti echipamentul de protectie.

GARANTIE

Produsele ATOMIC beneficiaza de 1an de garantie de la data achizitionarii (2 aniin
Uniunea Europeand) pentru absenta defectelor de fabricatie in ce priveste materialul
simanopera. Pentru a putea solicita aplicarea garantiei trebuie sa prezentati chitanta
ca dovada a achizitiei.

Pentru mai multe detalii despre serviciul de garantie, va rugam sa contactati
reprezentanta autorizatda ATOMIC. Garantia nu se aplica produselor cu daune fizice
cauzate de caldura, abuz, neglijentd, reparatii necorespunzatoare, inadecvare in ce
priveste masura, modificari sau utilizari care nu corespund celor prevazute de producator.

MASURI

Pentru a alege masura corectd, consultati tabelul urmator dupa ce va masurati
indltimea, precum si lungimea trunchiului, care se refera in acest caz la distanta
dintre sold si umar (Fig. 1). Retineti ca tabelul cu masuri este pur orientativ atunci
cand alegeti marimea corecta a produsului dvs. de protectie. intrucat proportiile
fiecarui corp sunt distribuite diferit, ATOMIC recomanda intotdeauna sa incercati
produsul de protectie: pentru a functiona corespunzator, acesta trebuie sa acopere
complet partile corpului care necesita protectie.



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Dupa ce ati ales masura potrivita, faptul de a purta in mod corect pe corp
echipamentul sub forma de vesta sporeste gradul de protectie. Aveti grija sa fixati
corespunzator produsul Live Shield regland marimea curelei sau unitatea curelei,
asigurandu-va ca este bine pozitionata captuseala (Fig.2). Plasati echipamentul de
protectie cat mai aproape posibil de corp, insa nu strangeti foarte tare, deoarece
ati putea obstructiona respiratia. Ar trebui sa stea fixat si sa nu va incomodeze
deloc in timpul activitatii.

Nu ezitati sa consultati un comerciant cu amanuntul ATOMIC pentru asistenta in
ce priveste imbracarea echipamentului.

ZONA DE PROTECTIE $I NIVELUL DE PROTECTIE LIVE SHIELD
Captuseala ofera protectie in zona indicata in ilustratie. (Fig. 3)

Purtarea echipamentului de protectie nu ofera protectie impotriva hiperextensiei
sau torsiunii coloanei vertebrale.

Standardul tehnic pentru protectiile pentru spate este EN 1621-2: 2014, care defineste
doua niveluri de performanta:

Nivelul 2: forta maxima reziduald medie sub 9 kN, nicio valoare unica peste 12 kN
Nivelul 1: forta maxima reziduala medie sub 18 kN, nicio valoare unica peste 24 kN

Valorile se refera la forta transmisa prin echipamentul de protectie a spatelui la
impactul cu o masa in cadere cu o energie de 50 J.

ProdusulLive Shield de la ATOMIC corespunde standardului EN 1621-2:2014 cu
nivelul 1sau nivelul 2 de protectie, dupa cum este imprimat pe produs.

Pentru explicatii suplimentare despre pictograma eticheteiCE, va rugam sa consultati
»semnificatia marcajului de pe produs” din acest manual. (Fig. 4)

EN 1621-2: 2014 Testat de urmatorul laborator:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Nr. Organism notificat: 2777

SORT DE PROTECTIE ATOMIC

SorturileATOMIC Live Shield corespund standarduluiEN 1621-1: 2012 pentru protectia
soldului. Aveti grija deoarece captuseala pentru coccis nu este inclusa in standardul
(EN 1621-1: 2012)si, prin urmare, nu ofera o protectie adecvata atunci cand este
purtata singura.

Chiar daca obtinerea acestei certificari confera o anumita protectie si performanta,
aceasta nu garanteaza o protectie completa impotriva tuturor vatamarilor la nivelul
soldurilor si al zonei coccisului care ar putea fi provocate de impact.

Aveti grija sa selectati marimea potrivita. Faptul de a purta in mod corect pe corp
echipamentul sub forma de pantaloni ofera o protectie sporita. Acestia nu trebuie
sa fie prea stramti, obstructionand astfel respiratia, citrebuie sa se aseze bine si sa
nu va incomodeze deloc in timpul activitatii. Nu ezitati sa consultati un comerciant
cu amanuntulATOMIC pentru asistenta in ce priveste imbracarea echipamentului.

EN 1621-1: 2012 Testat de urmatorul laborator:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Nr. Organism notificat: 2777



POUZIVATELSKE INFORMACIE PRE ZIMNE SPORTY
ATOMIC CHRANIC CHRBTA

UZIVATELSKA PRIRUCKA

Dakujeme, e ste sivybrali vyrobok ATOMIC. Véetky vyrobky ATOMIC st navrhnuté v
Rakusku a pouzivaju najlepsie materialy a najpokrocilejSie technoldgie, aby ponukali
kvalitu, spolahlivost a vy$siu ochranu. Norma, ktord hodnoti vykon ochrany chrbta
motocyklistu (EN 1621-2: 2014) a chrénic¢e bedier (EN 1621-1: 2012), bola spinena.
Chréanice Atomic Live Shield zodpovedaji norme EC Essential health and safety
requirements (EHSR) nariadenia EU 2016/425. Hoci spinenie tejto certifikacie
poskytuje mieru ochrany a vykonnosti, nezarucuje Gplnd ochranu pred vSetkymi
zraneniami, ktoré mézu byt spésobené narazmi.

Podrobné informéacie o certifikdcii a orgéne prijimajucom ozndmenia najdete na
nélepke na zadnej strane.

Atomic poskytuje pristup ku véetkym dokumentom, vyhlasenie o zhode EU a
certifikdtom pre vSetky relevantné produkty na adrese www.atomic.com.

UPOZORNENIE

Zimné Sporty zahfniaju neodmyslitelné rizikd a nebezpecenstva. ATOMIC ochrana
tela je uréend pre pouzitie v nemotorizovanych rekreac¢nych snehovych Sportoch
(ako je lyzovanie, snowboarding). Nosenie tohto vybavenia méze pomoéct znizit
zavaznost poranenia, ktoré poc¢as nehody utrpi chrbat (chrani¢ chrbta), boky alebo
oblast kostrée (kratka); aviak nemdze vylucit moznost zranenia alebo smrti pocas
vykonu zimného Sportu. Neochrdni vas pred kratenymi alebo kompresivnymi
poraneniami chrbtice alebo extrémnymi udalostami.

Vyhnite sa vloZzeniu akéhokolvek predmetu do vrecka ochrannej podlozky a nosenia
tvrdych, tupych alebo ostrych predmetov na vasom chrbte. Kazdé iné pouZitie ako
prilyziarskych $portoch je na vlastné riziko majitela. Nemali by ste mat rizikovejsie
spravanie kvoli tomu, Ze nosite toto vybavenie.

VYMENA

Akékolvek poskodenia, ako su trhliny alebo diery (iné ako vytvorené a navrhnuté
odvzdus$novacie otvory), mézu poskodit struktlru ochranného vybavenia a ohrozit
jeho schopnost ochranit pouzivatela pred dal$imi ndrazmi. Dokonca aj vybavenie,
o ktoré je dobre postarané, sa ¢asom zhorsi a nemusi zarucit dostato¢nt ochranu.
ATOMIC odporuca vymienat vase ochranné vybavenie kazdé tri roky, najneskor po 5
rokoch (alebo 60 diioch pouzivania). Praskliny, trhliny, zmeny farby alebo poskodené
plochy st zrejmé indikacie pre kontrolu stavu poskodenia ochranného prostriedku.
Vsetky chranice tela by sa vzdy mali vymenit po naroénom péde, naraze alebo
zrézke (alebo vyssie opisanom type poskodenia). Skody, ktoré znizuji ochranu,
mozu byt neviditelné a tazko zistitelné. Ak viete alebo predpokladate, Ze vas chranic
bol poskodeny alebo vystaveny extrémnym sildm akéhokolvek druhu, nechajte ho
skontrolovat vasim miestnym ATOMIC predajcom.

ATOMIC chranice by sa malilikvidovat v beznom komundlnom odpade pre kone¢nu
likvidaciu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Akékolvek Upravy a/alebo opravy chranicov su @ K ﬂ E

zakdzané a pozmenia ich spravne fungovanie. Chrénice skladujte v chladnom,
suchom a dobre vetranom prostredi. Vyhnite sa vystaveniu vysokym teplotdm (nad
110°F / 40°C) a predizenému sine¢nému ziareniu: tepelné a UV ziarenie moze znizit
vykon chrénica, ¢o mé za nasledok nizsiu Uroven ochrany. Chrani¢ nenechavajte vo
vozidle alebo v oblasti s priamym alebo nepriamym zdrojom tepla. Pocas skladovania
na chréanici nenechajte ziadnu vahu, pretoze to méze sposobit poskodenie alebo
deforméciu. Pre Ucely Cistenia odstrante ochrannd podlozku (okrem Live Shield
AMID chréani¢ov: Tieto chranic¢e su natrvalo prisité do textilie a mézu sa vyprat
podla pokynov na textilnych $titkoch) z vrecka a odistite vinkou handrou a nechat
ju vysusit pri izbovej teplote. Textilie ocistite podla ndvodu na ich $titkoch. Nikdy
nepouzivajte Cistiace kvapaliny, rozpastadla, farby, lepidla alebo oleje.

Pred lyZzovanim alebo jazdou vzdy skontrolujte, ¢i sa neobjavili znamky trhlin, prasklin
alebo akéhokolvek poskodenia; ak su pritomné, chrani¢ vymente.

ZARUKA

ATOMIC vyrobky zarucujd, ze budl bez vyrobnych chyb materidlu a spracovania
po dobu 1roka od datumu ndkupu (2 roky v Eurépskej unii). Potvrdenie o predaji
sa vyzaduje ako dOkaz o zakupeni pre zaru¢né néroky.

Dalsie informacie o zaru¢nom servise kontaktujte vasho autorizovaného
ATOMIC predajcu. Zaruka sa nevztahuje na vyrobky s fyzickym poskodenim
spdsobenym teplom, zlym zaobch&dzanim, zanedbdvanim, nespradvnou opravou,
nesprdvnym pouzitim, zmenami alebo pouzitim, ktoré vyrobca neurcuje.

URCENIE VELKOSTI

Pre spravne urcenie velkosti si pozrite nasledujlcu tabulku, po meranivasej vysky
a dizky trupu, ktora je uréend ako vzdialenost medzi bokom a ramenom (obr. 1).
Upozoriiujeme, Ze tabulka velkosti by sa mala povazovat len za voditko privybere
sprévnej velkosti vdsho ochranného produktu. Kazdé telo mé svoje rozmery
rozmiestnené rozdielne a ATOMIC odporuca si vzdy vyskusat ochranny produkt:
Aby fungoval spravne, musia byt ¢asti tela, ktoré vyzaduji ochranu, Gplne zakryté.

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE

Po vybere spravnej velkosti bude poskytnutd zvysena ochrana pri sprdvnom noseni
telovej vesty. Pri zabezpeceni vdsho Live Shield produktu budte opatrni, spravne
nastavte velkost pdsu alebo popruhovej jednotky a skontrolujte, ¢i ochranna
podlozka je na mieste (Obr. 2). Chrani¢ umiestnite ¢o najblizsie k svojmu telu, nesmie
byt prilis tesny, a tym branit dychaniu. Mal by zostat na mieste a byt pohodiny po
cely cas aktivity.

Nevéhajtea kontaktujte ATOMIC predajcu pre pomoc pri skisani.



LIVE SHIELD OCHRANNA ZONA A UROVEN OCHRANY

Ochranné podlozka ponuka ochranu v oblasti zobrazenej na obrazku. (Obr. 3)
Nosenie chréni¢a neposkytuje ochranu pred hyperextenziou alebo skratenim
chrbtice.

Technickd norma pre chranice chrbta je EN 1621-2:2014, definujica dve uUrovne
vykonu:

Uroven 2: priemerna reziduélna $pi¢kova sila pod 9 kN, ziadna jednotliva hodnota
presahujlca 12 kN

Uroven 1: priemerna residuélna $pi¢kova sila pod 18 kN, ziadna jednotliva hodnota
presahujldca 24 kN

Hodnoty sa vztahuju na silu prendsand chrani¢om chrbta, ked ho zasiahne padajlca
hmota s energiou 50 J.

ATOMIC's Live Shield produkty spifiaju EN 1621-2:2014 $tandardy s ochranou trovne
1alebo Urovne 2, ako je vytlacené na vyrobku.

Pre dalSie vysvetlenie CE piktogramu si pozrite “vyznam oznacenia na vyrobku”
v tomto névode. (Obr. 4)

EN 1621-2:2014 Testované nasledovnym laboratériom:

SATRA — Technologické centrum
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notifikovany orgén ¢.: 2777

ATOMIC OCHRANNE KRATKE NOHAVICE

ATOMIC Live Shield kratke nohavice spifiaji EN 1621-1:2012 pre chranic¢e bedier.
Upozoriiujeme, ze vyplii pre kostré nie je stic¢astou normy (EN 1621-1:2012), a preto
neponuka primerand ochranu pri noseni samostatne.

Hoci tato certifikdcia poskytuje mieru ochrany a vykonnosti, nezarucuje Gplnd
ochranu pred vSetkymi zraneniami bedra alebo oblasti kostrée, ktoré mézu byt
spdsobené ndrazmi.

Pri vybere spravnej velkosti budte opatrni. Zvysend ochrana je ponukana vtedy,
ked s kratke nohavice spravne nosené. Nesmu byt prili§ tesné, a tym bréaniace
dychaniu, musia zostat na mieste a byt pohodIné po cely ¢as aktivity. Nevahajte a
kontaktujte ATOMIC predajcu pre pomoc pri montazi.

EN 1621-1: 2012 Testované nasledovnym laboratériom:

SATRA — Technologické centrum
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notifikovany orgén ¢.: 2777



TALISPORDITARVIKUTE KASUTAJATEAVE
ATOMICU SELJAKAITSE

KASUTAJA KASIRAAMAT

Taname, et valisite ATOMIC’u toote. K&ik ATOMIC’u tooted on konstrueeritud
Austrias, kasutades parimaid materjale ja kdige kaasaegsemaid tehnoloogiaid,
et pakkuda kvaliteeti, usaldusvéarsust ja suuremat kaitset. Meie tooted vastavad
mootorratturite seljakaitsmete (EN 1621-2: 2014) ja puusakaitsmete (EN 1621-1: 2012)
toimivuse standarditele. Atomic Live Shield kaitsmed on vastavuses EC Essential
health and safety requirements (EHSR) nduetega, mis on satestatud ma&ruses EU
2016/425. Ehkki selle sertifitseerimise [abimine nditab teatavat kaitse ja toimivuse
taset, ei taga see taielikku kaitset kdigi vigastuste eest, mida voivad pdhjustada
kokkupdrked/kukkumised.

Uksikasjalikku teavet sertifikaatide ja teavitatud asutuse kohta lugege kaitsmel
olevalt kleebiselt.

Atomic tagab juurdepé&asu kdigile dokumentidele, EL'i vastavusdeklaratsioon ja
sertifikaatidele kdigi asjakohaste toodete kohta aadressil www.atomic.com.

HOIATUS

Talispordialadega kaasnevad alati riskid ja ohud. ATOMICu kehakaitse on ette ndhtud
kasutamiseks motoriseerimata talispordialadel (nt suusatamine, lumelauasoit).
Selle seadme kandmine v&ib aidata vahendada dnnetuse tagajarjel tekkiva selja-
(seljakaitse), puusa- voi Ondraluu piirkonna (kaitsepuksid) vigastuse raskusastet, kuid
see ei korvalda voimalust, et talispordi harrastamine v&ib kaasa tuua kehavigastused
vOi surma. See ei kaitse teid vadnamisest voi survest tingitud seljavigastuste ega
aarmuslike juhtumite eest.

Viéltige mis tahes esemete panemist kaitsepolstri taskusse ning kévade, tombi
otsaga voi teravate esemete seljal kandmist. Toote kasutamine mis tahes muuks
otstarbeks kui maesuusatamine on omaniku omal vastutusel. Te ei peaks votma
suuremaid riske Uksnes seepérast, et kannate seda seadet.

VALJAVAHETAMINE

K3ik defektid, nagu rebendid voi augud (muud kui spetsiaalselt ette nahtud
ventilatsiooniavad), voivad kahjustada kaitsevahendi struktuuri ja selle véimet aidata
kaitsta kasutajat edasiste porutuste eest. Isegi hasti hooldatud seadme kvaliteet
halveneb aja jooksul ja seade ei pruugi tagada piisavat kaitset. ATOMIC soovitab
kaitsevahendid vélja vahetada iga kolme aasta tagant ning hiljemalt viie aasta
jarel (v6i 60 kasutuspéeva jarel). Morad, rebendid, varvimuutused véi kahjustunud
piirkonnad on ilmne maérk sellest, et kaitsevahendi seisukorda tuleks kontrollida.
K&ik kehakaitsmed tuleb pé&rast rasket kukkumist, 166ki voi kokkupdrget (voi
Ulalkirjeldatud tlitipi kahjustuste esinemisel) alati vélja vahetada. Kahjustused, mis
vahendavad kaitset, vdivad olla ndhtamatud ja neid on raske avastada. Kui teate

vOi eeldate, et teie kaitsevahend on kahjustatud v3i kokku puutunud mis tahes
aarmuslike joududega, peaksite laskma seda kontrollida oma kohalikul ATOMICu
edasimudjal.

ATOMICu kaitsmed tuleks I6ppladustada koos tavaliste olmejéatmetega.

HOOLDUS @ K ﬁ @ E

Kaitsmete igasugune muutmine ja/voi parandamine on keelatud ja ohustab nende
Siget toimimist. Hoidke kaitsmeid jahedas, kuivas ja hasti ventileeritud keskkonnas.
Valtige kokkupuudet kdrgete temperatuuride (lile 40 °C / 110 °F) ja pikaajalise
paikesevalgusega: kuumus ja UV-kiirgus voivad kaitsme toimivust vahendada, mille
tagajarjeks on madalam kaitsetase. Arge jatke oma kaitset sdidukisse ega otsese
vOi kaudse soojusallika lahedusse. Hoiustamisel drge jéatke kaitsme peale midagi
rasket, kuna see vdib pdhjustada kahjustusi voi deformatsioone. Puhastamiseks
eemaldage kaitsepolster (vélja arvatud kaitsmete Live Shield AMID puhul: need
kaitsmed on pusivalt kanga sisse dmmeldud ja neid saab pesta tekstiiltoote etiketil
olevate juhiste kohaselt) sellele mdeldud taskust, puhastage seda niiske lapiga ja
laske toatemperatuuril kuivada. Peske tekstiiltooteid vastavalt nende etikettidel
olevatele juhistele. Arge kunagi kasutage puhastusvedelikke, lahusteid, varvi,
liimi ega 6lisid.

Enne suusatamist voi soitmist kontrollige alati, ega kaitsmel pole rebendeid, m&rasid
ega muid kahjustusi; kui neid on, vahetage kaitse vilja.

GARANTII

ATOMICu toodetel on garantii materjali ja to6tlusega seotud tootmisvigade vastu
1 aasta jooksul alates ostukuupédevast (Euroopa Liidus 2 aastat). Garantiinduete
korral on ostutéendina ndutav miitigikviitung.

Garantiiteenuse kohta lisateabe saamiseks pooérduge oma volitatud ATOMICu
edasimiilija poole. Garantii ei kehti toodetele, millel on kuumusest, vdarkasutamisest,
hooletussejatmisest, valest parandamisest, valest kandmisest, muudatuste tegemisest
vOi tootja poolt ette ndgemata otstarbel kasutamisest tingitud fusilised kahjustused.

SUURUSE VALIMINE

Sobiva suuruse valimiseks vaadake palun alljargnevat tabelit. Eelnevalt moo&tke
oma pikkus ja rindkere pikkus puusast dlani (joonis 1). Palun arvestage, et suuruste
tabelit tuleks kasutada kaitsevahendi dige suuruse valimisel vaid suunisena.
Kdigi kehade proportsioonid on erinevad ja ATOMIC soovitab alati kaitsevahendit
proovida: et toode toimiks nduetekohaselt, peavad kaitset vajavad kehaosad
olema taielikult kaetud.



KASUTUSJUHISED

Kui dige suurus on valitud, pakub kehavest suuremat kaitset, kui seda kantakse
Sigesti. Kinnitage oma Live Shielditoode korralikult, reguleerides rihma suurust v&i
pannaltja veendudes, et kaitsepolster oleks paigas (joonis 2). Pange kaitsevahend
keha timber nii tihedalt kui voimalik, kuid see ei tohi olla liiga pingul ega takistada
hingamist. See peaks plisima oma kohal ja olema kogu tegevuse ajal mugav.
Kisige ATOMICu jaemujalt julgelt abi toote selgasobitamisel.

LIVE SHIELDI KAITSTAV ALA JA KAITSETASE

Kaitsepolster pakub kaitset pildil olevale piirkonnale. (Joonis 3)

Kaitsme kandmine ei taga kaitset Ililisamba Ulevenituse ega vddnamise eest.
Seljakaitsmete tehniline standard on EN 1621-2: 2014, kus on méaératletud kaks
toimivustaset:

2. tase: keskmine suurim jadkjoud alla 9 kN, Ukski vaartus ei Uleta 12 kN
1. tase: keskmine suurim jadkjéud alla 18 kN, tkski vaartus ei tleta 24 kN

Véaartused viitavad seljakaitsme kaudu edastatavale jéule kokkupuutel langeva
massiga, mille energia on 50 J.

ATOMIC Live Shieldi tooted vastavad standardile EN 1621-2: 2014, tagades 1. vOi
2. taseme kaitse, nagu on triikitud tootele.

Taiendava selgituse CE-margise piktogrammi kohta leiate kdesoleva juhendi
jaotisest ,Toote mérgistuse tdhendus*. (Joonis 4)

Vastavus standardile EN 1621-2: 2014 testitud jargmises laboris:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Teavitatud asutuse nr: 2777

ATOMICU LUHIKESED KAITSEPUKSID

ALuhikesed kaitsepiiksid ATOMIC Live Shield vastavad standardi EN 1621-1: 2012
puusakaitsmeid késitlevatele nGuetele. Pange téhele, standard EN 1621-1: 2012 ei
holma ondraluu piirkonna polstrit ja seega ei paku see eraldi kandmisel piisavat
kaitset.

Ehkki selle sertifitseerimise labimine néaitab teatud kaitse ja toimivuse taset, eitaga
see tdielikku kaitset kdigi puusade v&i ondraluu piirkonna vigastuste eest, mida
vOib pohjustada kukkumine.

Valige hoolikalt sobiv suurus. Keha- ja puusakaitsmed pakuvad suuremat kaitset,
kui neid kantakse Gigesti. Need ei tohi olla liiga pingul ega takistada hingamist
ning need peavad plsima oma kohal ja olema kogu tegevuse ajal mugavad. Kisige
ATOMICu jaemudjalt julgelt abi toote selgasobitamisel.

Vastavus standardile EN 1621-1: 2012 testitud jargmises laboris:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Teavitatud asutuse nr: 2777



LIETOTAJA INFORMACIJA ZIEMAS SPORTAM
ATOMIC AIZMUGURES AIZSARGS

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Paldies, ka izvelgjaties Atomic produktu. Visi Atomic produkti ir izstradati Austrija,
izmantojot vislabakos materialus un vismodernakas tehnologijas, lai piedavatu
kvalitati, uzticamibu un lielisku aizsardzibu. Standarts attiectba uz motociklistu
muguru aizsarglidzeklu (EN 1621-2:2014) un motociklistu ekstremitasulocttavu
triecienu aizsargu (EN 1621-1:2012) novértésanu ir ievérots. Atomic Live Shield
aizsarglidzekli atbilst Regulai ES 2016/425 EC Essential health and safety
requirements (EHSR). Kaut arT T sertifikacija tiek nodrosinata ka aizsardzibas un
veiktspé&jas raditajs, ta negarante pilnigu aizsardzibu pret traumas gadijumiem, ko
var izraisit sadursmes vai triecieni.

Papildu informaciju par sertifikaciju un pilnvaroto iestadi skatit uz aizsarglidzekla
uzlimes.

Atomic nodrosina piekluvi visiem dokumentiem, ES atbilstibas deklaracija un
sertifikatiem saistiba ar attiecigajiem izstradajumiem vietné www.atomic.com.

BRIDINAJUMS

Ziemas sporta veidi ietver riskus un briesmas. ATOMIC Kermena aizsardzibas
ITdzekli ir paredzéti izmantoSanai nemotoriz&tajos sniega sporta veidos (pieméram,
sléposana, snovosana). STs ierices lieto$ana var palidzét samazinat traumas mugurai
(muguras aizsargs), gurniem vai asteskaula regiona ($orti) negadijuma laika; Tomér
tas nevar noveérst ievainojumus vai iesp&jamu navi kas var iestaties, veicot ziemas
sporta veidus. Tas neaizsargas pret sagrieSanas vai saspieSanas raditam mugurkaula
traumam vai arkartgjiem notikumiem.

Neuzglabajiet citus priekSmetus brillu aizsargfutlariun neparvietojiet cietus vai asus
priekSmetus, piestiprinot tos sev pie muguras. Aizsargbrillu izmanto$ana nolukiem,
kas nav saistiti ar kalnu sporta veidiem, notiek uz aizsargbrillu Tpasnieka atbildTbu.
Neveiciet riksantaus manevrus neka parasti tikai tadél, ka lietojat $o ekip&jumu.

AIZVIETOSANA

Jebkurs defekts, pieméram, plaisas vai ieplisumi (kas nav specialie ventilacijas
caurumi) var sabojat aizsargiericu strukttru un apdraudét to spé&ju palidzét aizsargat
lietotaju pret traumam. ArT labi apripéts ekipéjums laika gaita pavajinasies un,
iespgjams, nesniegs pietiekamu aizsardzibu. ATOMIC lesaka aizstat savu aekip&jumu
ik péc trim gadiem, vélakais péc pieciem gadiem (vai 60 lietosanas dienam). Plaisas,
caurumi, krasas izmainas vai bojatas vietas ir acimredzamas norades, kas liecina
par ekip&juma stavokla pasliktinasanos.

Visus kermena aizsargus vienmer vajadzetu nomainit peéc smaga kritiena, trieciena
vai sadursmes (vai ieprieks$ aprakstita bojajuma veida). Bojajumi, kas samazina
aizsardzibu, var but neredzami un gruti atklajami. Ja jus zinat vai domajat, ka jusu

ekip&jums ir bojats vai paklauts jebkada veida arkartas apstakliem, parbaudiet to
pie vietéja ATOMIC dilera.
ATOMIC aizsargajosie Iidzekli var tik izmesti parastajos sadzives atkritumos.

APKOPE UN UZTURESANA @ K ﬂ @ E

Aizsargieri¢u parveido$ana un/ vai labo$ana ir aizliegta un ta kavés aizsargiericu
pareizu funkcionalitati. Uzglabat aizsargus vésa, sausa un labi védinata vide.
Izvairieties no paaugstinatas temperatiras (virs 110 ° F/ 40 ° C) un ilgstosas saules
gaismas iedarbibas: karstums un UV starojums var samazinat ekip&juma spéku,
ka rezultata tiek nodrosinata zemaka aizsardzibas pakape. Neatstajiet ekip&jumu
transportlidzeklT vai tie$a vai netiesa siltuma avota tuvuma. Uzglabasanas laika
neturiet uz ekip&juma papildus svaru, jo tas var izraistt bojajumus vai deformaciju.
Tirisanas nolukos nonemiet aizsargapvalku (iznemot Live Shield AMID aizssardzibu:
Sie aizsargi ir iestradati tekstila un tos var mazgat saskana ar noradijumiem) no
kabatas un notiriet ar mitru draninu un laujiet tai nozdt istabas temperatura.
Nomazgajiet tekstilus saskana ar noradeém uz to etiketém. Nekad nelietojiet tiriSanas
Skidrumus, skidinatajus, krasas, [Tmes vai ellas.

Pirms sléposanas vai brauciena vienmér parbaudiet, vai nav redzamas plaisas,
plisumi vai bojajumi; ja tadi ir, aizvietojiet ekip&jumu.

GARANTUJA

ATOMIC produktiem ir viena gada razotaja garantija no produkta iegades briza (2
gadi Eiropas Savienba). PirkSanas ¢eks ir nepiecieSams ka pirkuma apliecingjums
garantijas pretenzijam.

Lai iegltu stkaku informaciju par garantijas apkalpo$anu, lidzu, sazinieties ar
pilnvaroto ATOMIC dileri. Garantija neattiecas uz produktiem ar fizisku kait&jumu,
kas rodas no karstuma, launpratigas izmantosanas, nolaidibas, nepareiza remonta,
nepareizas lietoSanas, parveidojumiem vai lietojuma, ko nav paredzgjis razotajs.

I1ZMERI

Lai noteiktu pareizo izmeru, ludzu, skatiet nakamo tabulu, mérot savu augstumu un
kermena garumu, kas paredzéts ka attalums starp gurniem un pleciem (1. attéls).
Ladzu, ieverojiet, ka izméra tabula ir jauzskata par vadliniju, izveloties pareizo jusu
aizsardzibas lidzekla izméru. Visam kermena dalam ir atSkirigas proporcijas un
ATOMIC vienmér iesaka izm&ginat aizsardzibas lidzekli: lai tas pareizi funkcionétu,
kermena dalam, kuram nepiecieSama aizsardziba, ir jabit pilniba nosegtam.



LIETOSANAS INSTRUKCIJA

P&c pareiza izméra izvéles tiek pastiprinata aizsardziba, ja kermena veste ir pareizi
uzvilkta. Uzmanigi nodrosSiniet savu Live Shield ekip&jumu, pielagojot jostas
izméru vai siksnas cieSumu, parliecinoties, vai aizsargparklajs ir ievietots (2. attéls).
Novietojiet aizsargparklaju tik cieSi savam kermenim, cik tas ir iesp&jams, tas nedrikst
bUt parak stingrs, tadéjadi aizkavéjot elpoSanu. Tam vajadzétu palikt vieta un justies
érti visu laiku aktivitates laika.

Nevilcinieties konsultéties ar ATOMIC dTleri prieks izmé&ru padomiem.

LIVE SHIELD AIZSARDZIBAS ZONA UN AIZSARDZIBAS LIMENIS
Aizsardzibas apvalks nodroSina aizsardzibu vietas, kuras noradTtas attéla. (3. att.).
Aizsardzibas nésasana nenodrosina aizsardzibu pret muguras lejasdalas traumam.
Aizmugurgja aizsarga tehniskais standarts ir EN 1621-2: 2014, Nosakot divus darbibas
ITmenus:

2. Iimenis: vid&jais atlikuSais maksimalais spéks zem 9 kN, neviena vértiba nav
lielaka par 12 kN

1. I'menis: vid&jais atlikusais maksimalais spéks zem 18 kN, neviena vértiba
neparsniedz 24 kN

Vertibas attiecas uz spéku, kas tiek nosttits uz muguras aizsargu, ja to ietekmé
krito$a masa ar energiju 50 J.

ATOMIC Live Shield Produkti atbilst EN 1621-2: 2014 Standartam ar 1. vai 2. [Tmena
aizsardzibu, ka tas ir uzdrukats uz izstradajuma.
LaiiegUtu stkaku paskaidrojumu par CE Etiketes piktogrammu, lidzu, Iidzu, skatiet

Saja rokasgramata “produktu mark&uma nozimi”. (4. att.)
EN 1621-2: 2014 parbaudTts $ada laboratorija:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Pazinota iestade Nr.: 2777

ATOMIC AIZSARDZIBAS SORTI

ATOMIC Live Shield Sorti atbilst EN 1621-1: 2012 gurnu aizsargiem. Ziniet, ka
standarta komplektacija nav ieklauta coccyx polsterésana (EN 1621-1: 2012) un
tadéjadi nepiedava pietiekamu aizsardzibu, valkajot bez tas.

Kaut arT 8T sertifikacija tiek nodrotinata ka aizsardzibas un veiktspé&jas raditajs, ta
negaranté pilnigu aizsardzibu pret traumas gadijumiem, ko var izraisit triecieni.

Rupigi izvelieties pareizo izméru. Lielaka aizsardziba tiek piedavata, ja kermena
bikses ir pareizi uzvilktas. Tie nedrikst biit parak stingri, tadéjadi aizkavéjot elposanu,
un tiem japaliek vieta un jajutas érti visu laiku, veicot darbibas. Nevilcinieties
konsultéties ar ATOMIC dileri prieks izméru padomiem.

EN 1621-1: 2012 Parbauda $ada laboratorija:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Pazinota iestade Nr.: 2777



NAUDOTOJO INFORMACIJA UZSIIMANT
ZIEMOS SPORTU
ATOMIC NUGAROS APSAUGA

NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

Dékojame, kad pasirinkote , ATOMIC* produkta. Visi ,Atomic* produktai yra gaminami
Austrijoje, naudojant geriausias medziagas ir pazangiausias technologijas, siekiant
uztikrinti geriausig kokybe, patikimuma ir apsauga. Produktas atitinka standarta,
nustatantj motociklininky nugaros apsauga (EN 1621-2: 2014) ir kluby apsauga (EN
1621-1: 2012). ,Atomic Live Shield“ apsaugos atitinka EC Essential health and safety
requirements (EHSR) (Reglamento Nr ES 2016/425) reikalavimus. Nors Sis sertifikatas
leidzia iSmatuoti produkto apsauga ir nasuma, jis negarantuoja visiSkos apsaugos
nuo galimy suzalojimuy, kuriuos galima patirti susidtrimo metu.

ISsamesnés informacijos apie sertifikavima ir notifikuotaja jstaiga rasite ant lipduko
galinés pusés.

LAtomic“ suteikia prieigg prie visy dokumentu, ES atitikties deklaracija ir sertifikaty
visiems atitinkamiems produktams www.atomic.com.

ISPEJIMAS

Ziemos sportas yra susijes atitinkama rizika ir pavojais. ATOMIC kiino apsauga skirta
naudoti nemotorizuotose pramoginése sniego sporto srityse (slidinéjant, uzsiimant
snieglenciy sportu). Sios jrangos dévejimas gali padéti sumazinti nugaros (,Back
Protector®), kluby ar stuburgalio srities (,Short“) suzalojimy sunkuma nelaimingo
atsitikimo metu; taciau $i jranga negali uztikrinti, kad uzsiimant ziemos sportu bus
iSvengta suzalojimy ar mirties. [ranga neapsaugos Jisy nuo nugaros suzeidimy
sukantis ar esant spaudimui, bei ekstremaliais atvejais.

Venkite kisti bet kokj objekta j apsauginj déklg ir ant nugaros nesti kietus, bukus ar
astrius daiktus. Naudojant bet kokiu kitu atveju, iSskyrus kalny slidinéjimo sporta,
naudotojas pats prisiima rizikg. JUs neturétuméte uzsiimti rizikingesne veikla vien
todél, kad dévite Sig jranga.

PAKEITIMAS

Bet koks defektas, pvz., jpliSimai ar skylés (iSskyrus tas, kurios yra specialiai skirtos
ventiliacijai) gali sugadinti apsaugineés jrangos strukttra ir pakenkti jos gebeéjimui
apsaugoti naudotojg nuo tolesniy smagiy. Net ir gerai prizitirimi jrenginiai laikui
bégant genda ir negali uztikrinti pakankamos apsaugos. ATOMIC rekomenduoja
keisti apsaugine jranga kas trejus metus, véliausiai po 5 mety (arba po 60 dieny
naudojimo). [triikimai, jpliSimai, spalvos pakitimai ar pazeistos vietos yra akivaizdis
zenklai, jog reikia patikrinti apsaugy susidéveéjima.

Visos kiino apsaugos turéty buti kei¢iamos po sunkaus nukritimo, smugio ar
susiddrimo (arba auk$¢iau aprasytos 7alos). Zala, mazinanti apsauga, gali bati
nematoma ir sunkiai aptinkama. Jei Zinote arba manote, kad JUsy apsauga buvo

pazeista ar paveikta ekstramaliy jégy, nuneskite jg patikrinimui j ATOMIC pardavimo
vieta.

ATOMIC apsauginé jranga turéty buti iSmetama j jprastus buitinius konteinerius
galutiniam pasalinimui.

PRIEZIURA IR REMONTAS @ K ﬂ @ E

Any modification and/or repair to the protectors is Bet koks apsaugos jrangos
koregavimas ir (arba) taisymas yra draudziamas ir gali pakeisti jy tinkama veikima.
Laikykite apsaugas vésioje, sausoje ir gerai védinamoje aplinkoje. Venkite aukstos
temperatiros (aukstesnés nei 110°F/40°C) ir ilgalaikiy saulés spinduliy: karstis ir UV
spinduliai gali sumazinti apsauginiy priemoniy efektyvuma ir taip sumazinti apsaugos
lygj. Nepalikite savo apsaugy transporto priemonéje arba tiesioginio ar netiesioginio
Silumos Saltinio vietoje. Neuzkraukite apsaugy dideliu svoriu jas sandéliuodami,
nes tai gali jas pazeisti ar deformuoti. Valymo tikslais, iS§imkite apsaugine plokste
(iSskyrus ,Live Shield AMID“ apsaugas — Sios apsaugos yra jsittos j tekstile ir
jas galima plauti pagal tekstilés etiketése nurodytas instrukcijas) i$ jos kiSenés,
iSvalykite drégnu skuduréliu ir leiskite iSdzitti kambario temperatiroje. Skalbkite
tekstilés gaminius pagal instrukcijas ant jy etikeciy. Niekada nenaudokite valymo
skysciy, tirpikliy, dazy, klijy ar alieju.

Prie$ pradédamislidinéti ar Ciuozinéti, visada patikrinkite, ar néra jplisSimuy, jtrikimy
ar kity pazeidimuy; jei yra, pakeiskite apsauga.

GARANTIJA

ATOMIC gaminiy garantija uztikrina gamybos defekty nebuvima tiek medziagoje,
tiek strukttiroje 1 metus nuo pirkimo datos (2 metus Europos Sajungoje). Pardavimo
Cekis reikalingas kaip pirkimo jrodymas siekiant garantinio aptarnavimo.
Norédami gauti daugiau informacijos apie garantinj aptarnavima kreipkités j savo
igaliotajji ATOMIC prekiautojg. Garantija netaikoma gaminiams pazeistiems karscio,
piktnaudziavimo gaminiu, neatsargumo, netinkamo remonto, netinkamo pritaikymo,
pakeitimy ar naudojimo, kuris nebuvo numatytas gamintojo.

DYDIS

Norédami nustatyti tinkama dydj, atsizvelkite j toliau pateikta lentele (1 pav.) ir
iSmatuokite savo tgj ir liemens ilgj, kaip atstuma tarp Jusy kluby ir peciy. Atkreipkite
démesj, kad dydziy lentelé turéty bti laikoma tik gairémis renkantis tinkama Jusy
apsaugos gaminio dydj. Skirtingy kiiny proporcijos pasiskirsto skirtingai, tad ATOMIC
visada rekomenduoja pasimatuoti apsauginj gaminj: kad buty tinkamai apsaugotos,
atitinkamos kitino dalys turi biiti visiSkai padengtos.



NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Pasirinkus tinkama dydj, apsauga dar labiau padidéja tinkamai liemene nesiojant.
Gerai uztvirtinkite savo ,Live Shield“ gaminj pakankamai jtempdami dirzelj ar
raistelius, kurie uztikrins, kad apsauga nepajudés i$ vietos (2 pav.). Apsaugos
priemoné turéty bati pritvirtinta kuo arciau klino, bet neturéty bati pernelyg jtempta
ir neturéty trukdyti kvépuoti. Jis turéty likti vietoje ir bet kuriuo metu uzsiimant
sportine veikla buti patogi.

Nedvejokite pasitarti su ATOMIC pardavéju dél tinkamo dydzio.

»LIVE SHIELD* APSAUGOS ZONA IR APSAUGOS LYGIS
Apsaugos plokstelé apsaugo zonas, nurodytas iliustracijoje. (3 pav.)
Apsaugos dévéjimas neapsaugo nuo hiperekstensijos ar stuburo uzsisukimo.

Nugaros apsaugos techninis standartas atitinka EN 1621-2: 2014, kuriame apibréziami
du nasumo lygiai:

2 lygis: vidutiné likutiné maksimali jéga mazesné kaip 9 kN, né viena verté
neperzengia 12 kN

1 lygis: vidutiné likutiné maksimali jéga mazesné nei 18 kN, né viena verté
neperzengia 24 kN

Vertés nurodo jéga, perduodama per nugaros apsauga, kai jauc¢iamas smugis
krentant masei, kurios energija yra 50 J.

ATOMIC ,Live Shield“ gaminiai atitinka EN 1621-2:2014 standartg su 1 arba 2 lygio
apsauga, kaip nurodyta ant gaminio.

DéltolimesnioCE etiketés piktogramos paaiskinimo, praSome Zzitiréti Siame vadove
pateiktg nuoroda ,zenklinimo reikS§me*“. (4 Pav.)

EN 1621-2:2014 iSbandyta Sioje laboratorijoje:

SATRA - technologijy centras
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notifikuotosios jstaigos Nr.: 2777

ATOMIC APSAUGINIAI SORTAI

ATOMIC ,Live Shield“ Sortai atiitinka EN 1621-1: 2012 kluby apsaugy standarta.
Atkreipkite demesj, kad ,pasturgalio apsauga“ néra jtraukta j standarta (EN 1621-1:
2012) ir todél nesuteikia pakankamos apsaugos, jei dévima viena.

Nors $is sertifikatas leidZia iSmatuoti gaminio teikiama apsauga ir nasuma, jis
negarantuoja visiSkos apsaugos nuo galimy kluby ir pasturgalio zonos suzalojimy,
kuriuos galima patirti susidarimy metu.

Atidziai iSsirinkite tinkama dydj. Apsauga bus geresné, jei kelnés bus dévimos
teisingai. Jos neturéty buti pernelyg aptempiancios ir neturéty trukdyti kvépuoti,
taciau turéty laikytis vietoje ir biiti patogios veiklos metu. Nedvejokite pasitarti su
ATOMIC pardavéju dél tinkamo dydzio.

EN 1621-1: 2012 ISbandé Si laboratorija:

SATRA - technologijy centras
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notifikuotosios jstaigos Nr.: 2777



UZIVATELSKE INFORMACE PRO ZIMNi SPORTY
CHRANIC ZAD ATOMIC

UZIVATELSKA PRIRUCKA

Dékujeme, Ze jste si vybrali produkt znacky ATOMIC. VSechny produkty znacky
ATOMIC jsou vyrabény v Rakousku za pouziti nejlepsich materidld a nejmodernéjsich
technologii, které nabizeji kvalitu, spolehlivost a zvySenou ochranu. Je dodrzena
norma hodnotici ochranu zad motocyklisty (EN 1621-2:2014) a chranice kycle (EN
1621-1:2012). Chranice Atomic Live Shield spliuji EC Essential health and safety
requirements (EHSR) nafizeni EU 2016/425. Tato certifikace pfinasi opatieni pro
ochranu a vykonnost, ale nezarucuje Uplnou ochranu pfed jakymkoli zranénim,
které muze byt zpusobeno padem.

Podrobné informace o certifikaci a notifikované osobé naleznete na stitku na chrénici.
Spoleénost Atomic poskytuje pfistup ke véem dokument(im, prohlaseni o dodrzovani
nafizeni EU a certifikatdim pro véechny relevantni produkty na adrese www.atomic.com.

VAROVANI

Zimni sporty zahrnuji neodmyslitelna rizika a nebezpeci. Chranice ATOMIC jsou
uréeny pro pouziti v nemotorizovanych rekreac¢nich snéhovych sportech (jako je
lyzovéni, snowboarding). Noseni toto zafizeni miize pomoci pfi snizeni zdvaznosti
zranéni zad (chréni¢e zad), oblasti bokl nebo kostrée (Sortky); nemize viak pfi
zimnim sportu vyloucit moznost zranéni nebo smrti. Neochrdni vds pfed zranénim
patefe souvisejicim s vymknutim nebo stlacenim ani pfed extrémnimi udalostmi.

Nevklddejte zadné predméty do kapsy ochranné vlozky ani na zaddech nenoste
tvrdé ¢iostré predméty. Jakékoliv jiné pouziti nez pfi zimnich sportech je na vlastni
nebezpedi. Neméli byste se ucastnit rizikovych akci jen proto, ze pouzivate toto
vybaveni.

VYMENA

Jakékoli zavady, jako jsou trhliny nebo otvory (jiné, nez jaké jsou vytvoreny vyrobcem
pro odvzdusnéni) mohou poskodit strukturu ochranného zafizeni a ohrozit jeho
schopnost chranit uzivatele pred dal$imi ndrazy. Dokonce vybaveni, o nez je
dobre pecovéno, se ¢asem zhorsi a nemusi zarucit dostate¢nou ochranu. ATOMIC
doporucuje vyménu ochranného vybaveni kazdé tfi roky, nejpozdéji vsak po 5 letech
(nebo 60 dnd pouzivani). Trhliny, praskliny, zmény barvy nebo poskozené plochy
jsou zfejmymi ndznaky pro kontrolu stavu poskozeni chranice.

Vsechny chrénice téla by mély byt vzdy vyménény po tézkém pdadu, ndrazu nebo
srazce (nebo pii vy$e popsaném typu poskozeni). Skody, které snizuji ochranu,
mohou byt neviditelné a obtizné odhalitelné. Pokud vite nebo predpokladate, ze
byl vas chrani¢ poskozen nebo vystaven extrémnim sildm jakéhokoliv druhu, nechte
jej zkontrolovat svym mistnim prodejcem znacky ATOMIC.

Chréanice ATOMIC by mély byt likvidovany v bézném komundlnim odpadu.

PECE A UDRZBA

Jakékoli Upravy a/nebo opravy chrani¢l jsou @ K ﬂ E

zakdzany a zménijejich spréavné fungovani. Chranice skladujte v chladném, suchém
a dobfe vétraném prostiedi. Vyhnéte se vysokym teplotdm (nad 40 °C) a delSimu
plsobeni slune¢nich paprski: tepelné a UV zafeni mohou sniZit vykon chrénice,
coz vede k nizsi Grovni ochrany. Nenechavejte chrani¢ ve vozidle nebo v oblasti
pfimého nebo nepfimého zdroje tepla. BEhem skladovani nenechdavejte na chrénici
zadné tézsi predméty, mohlo by dojit k poskozeni nebo deformaci. Pro Gcely ¢isténi
odstrante ochrannou podlozku (kromé chrénict Live Shield AMID: Tyto chréniée jsou
permanentné pfisité do textilie a Ize je omyt podle pokynd na textilnich $titcich) z
kapsy, ocistéte ji vihkym hadfikem a nechte uschnout pfi pokojové teploté. Umyjte
textilie podle pokynt na $titcich. Nikdy nepouzivejte Cistici kapaliny, rozpoustédla,
barvy, lepidla nebo oleje.

Pred lyzovanim nebo jizdou vzdy zkontrolujte, zda nedoslo k trhlinam, prasklindm
nebo poskozeni; pokud ano, chrani¢ vymeérite.

ZARUKA

Produkty ATOMIC disponuji zérukou, ze vyrobni vady materidlu a zpracovani se
neobjevi po dobu 1roku ode dne ndkupu (2 roky v Evropské unii). Potvrzeni o koupi
je pozadovano jako doklad pro zarucni reklamace.

Dalsi informace o zaru¢nim servisu ziskate od autorizovaného prodejce znacky
ATOMIC. Zaruka se nevztahuje na vyrobky s fyzickym poskozenim zplsobenym
teplem, zneuzitim, zanedbanim, nesprdvnou opravou, nespravnym provedenim,
zménami nebo pouzivanim, které vyrobce nezamysli.

VELIKOSTI

Pro spravné velikosti pouzijte po zméreni své vysky a trupu nasledujici tabulku, kterd
je urcena jako vzddalenost mezi kyclia ramenem (obr. 1). Méjte na paméti, ze tabulka
velikosti by méla byt povazovéna pouze za voditko pfi vybéru spravné velikosti
chrénice. Lidska téla maji rozméry rozdéleny rizné a ATOMIC vzdy doporucuje
chrédnic nejprve vyzkouset: aby spravné fungoval, musi byt ¢asti téla, které vyzaduji
ochranu, zcela zakryté.

NAVOD K POUZITI

Po vybéru sprdvné velikosti se pfi sprdvném noseni télové vesty zvysivase ochrana.
Dbejte na spravné zajisténi vaseho produktu Live Shield tim, Ze nastavite velikost
pasu nebo popruhu a ujistite se, Zze je ochrannd vliozka na svém misté (obr. 2).
Umistéte chrdnic¢ co nejblize télu, nesmi byt pfilis tésny a branit dychani. Mél by
zUstat na misté a plisobit pohodIné po celou dobu ¢innosti.

Nevéhejte se obratit na prodejce ATOMIC pro pomoc pfi montazi.



OCHRANNA ZONA A UROVEN OCHRANY LIVE SHIELD

Ochranné podlozka nabizi ochranu v oblasti zndzornéné na obrdzku. (Obr. 3)
Noseni chranice neposkytuje ochranu pred hyperextenzi ani torzi patere.
Technickd norma pro chrénice zad, EN 1621-2:2014, definuje dvé Urovné vykonu:

Uroven 2: primérné rezidualni sila pod 9 kN, z4dné jednotliva hodnota piesahujici
12 kN

Uroven 1: priimérna reziduélni sila pod 18 kN, zadna jednotlivd hodnota nepfesahujici
24 kN

Hodnoty se vztahuji k sile pfendSené chrdni¢em zad, kdyz do néj narazi padajici
hmota s energii 50 J.

Produkty ATOMIC Live Shield spliuji normu EN 1621-2:2014 s ochranou urovné 1
nebo Urovné 2 podle potisku na konkrétnim vyrobku.

Pro dalsi vysvétleni stitku s piktogramem CE se podivejte do pfislusné sekce této
prirucky. (Obr. 4)

EN 1621-2:2014 Testovano v nédsledujici laboratofi:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notifikovany subjekt ¢.: 2777

0 OCHRANNE SORTKY ATOMIC

Sortky ATOMIC Live Shield splfuji normu EN 1621-1:2012 pro chranice ky¢li. Méjte
napaméti, ze ochrana kostrce neni soucasti normy (EN 1621-1:2012), a proto nenabizeji
dostatec¢nou ochranu, jsou-li noSeny samostatné.

Tato certifikace pfindsi opatieni pro ochranu a vykonnost, ale nezarucuje Uplnou
ochranu pfed jakymkoli zranénim ky¢li nebo kostrée, které mize byt zplisobeno
padem.

Bud'te opatrni pfivybéru spréavné velikosti. Dodate¢nou ochranu poskytuji kalhoty v
pfipadé, kdy jsou noseny spravné. Nesméji byt prilis tésné a branit dychéani, a mély
by dobfe sedét a plisobit pohodIné po celou dobu ¢innosti. Nevdhejte se obratit
na prodejce ATOMIC pro pomoc.

EN 1621-1: 2012 Testovéno v nasledujici laboratofi:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notifikovany subjekt ¢.: 2777



KIS SPORLARI iCiN KULLANICI BiLGILERI
ATOMIC SIRT KORUMASI

KULLANICI EL KiTABI

Bir ATOMIC urlinl sectiginiz icin tesekkir ederiz. Kalite, glivenilirlik ve Ust diizey
koruma sunmak amaciyla tiim Atomic rilinleri Avusturya’da en iyi malzemeler ve en
ileri teknoloji kullanilarak tretilmektedir. Motosikletci sirt koruma performansina (EN
1621-2:2014) ve kalca koruyucularina (EN 1621-1:2012) iliskin standarda uyulmaktadir.
Atomic Live Shield koruyucular EU 2016/425 sayili EU Essential health and safety
requirements (EHSR) Yénetmeligiyle uyumludur. Sonug olarak bu belge, bir koruma
ve performans ol¢ltl saglarken, darbelerden kaynaklanabilecek herhangi bir
yaralanmaya karsI tam korumayi garanti etmez.

Ruhsat ve onayl kurulus hakkinda daha fazla bilgi i¢in koruyucu tizerinde yer alan
etikete bakin.

Atomic markasina ait tiim ilgili Griinlerin belge, ab uygunluk beyani ve sertifikalar
icin lutfen su adresi ziyaret edin: www.atomic.com.

UYARI

Kis sporlari dogal risk ve tehlikeler barindirir. ATOMIC Viicut Korumasi, motorlu
olmayan kis eglence sporlari (kayak, snowboard gibi) icin tasarlanmistir. Bu ekipmanin
kullanilmasi, kaza sirasinda sirt (Sirt Koruyucu), kalca veya kuyruk sokumunda (Sort)
olusacak yaralanmalarin agirligini azaltmaya yardimci olabilir; ancak, kis sporlari
sirasinda meydana gelebilecek bedensel sakatlanmalar veya 6lim ihtimallerini
ortadan kaldirmaz. Omurga yaralanmalari veya siddetli vak’alara bagli olarak ortaya
cikan burkulma veya sikismaya karsi korumayacaktir.

Koruyucu pedli cebe herhangi bir cisim koymaktan ve sirtinizda sert, kor veya
keskin nesneler tasimaktan kacinin. Kayak sporu disinda herhangi bir amacla
kullaniimasindan kaynaklanacak riskler kullanicinin kendi sorumlulugundadir. Sirf
bu ekipmani giydiginiz icin daha riskli hareketlerde bulunmayiniz.

DEGISTIRME

Yirtik veya delik (tasariminda var olan havalandirma delikleri harig) gibi kusurlar
koruyucu ekipmanin yapisini bozabilir ve kullanicinin baska darbelere karsi
korunmasi 6zelligini kaybedebilir. Bakimi iyi yapilmis olsa bile, bu ekipmanlar
zaman icinde bozulacak ve yeterli koruma saglayamayabilecektir. ATOMIC, koruyucu
ekipmaninizi her ¢ yilda bir veya en ge¢ 5 yildan (veya 60 giinliik kullanim) sonra
degistirmenizi 6nerir. Catlaklar, yirtiklar, renk degisikligi veya hasar goren alanlar,
koruyucunun bozulma durumunun anlasiimasi igin belirgin endikasyonlardir.
Tum Vicut Koruyucular, sert bir dismenin, carpmanin veya ¢arpismanin
(veya yukarida belirtilen diger hasarlarin) ardindan yenisiyle degistiriimelidir.
Korumayi zayiflayan hasar, gériilmeyebilecegi gibi tespit edilmesi gli¢ de olabilir.
Koruyucunuzun hasar aldigini veya her hangi bir tiirden asiri bir baskiya maruz
kaldigini biliyor veya diistinliyorsaniz, yerel ATOMIC bayinize kontrol ettirebilirsiniz.
ATOMIC koruyucular normal evsel atiklarla birlikte atilabilir.

BAKIM VE ONARIM

Koruyucular Gizerinde yapilan her tiirli modifikasyon @ K ﬂ E

ve/veya tamiratlar yasak olup koruyucularin fonksiyonlarini yitirmelerine sebep
olacaktir. Koruyuculari serin, kuru ve iyi havalandiriimis bir ortamda muhafaza edin.
Yiiksek sicakliklara (110°F / 40°C (zeri) ve glinese maruz birakmayiniz: sicaklik ve
UV isinlari, koruyucunun performansini azaltabilecegi gibi koruma diizeyini de
disurlr. Koruyucunuzu arabanin icinde ya da dogrudan veya dolayli bir sicaklik
kaynaginin bulundugu ortamda birakmayiniz. Hasar verebilecegi veya deformasyon
meydana getirebilecegi icin depolama esnasinda Koruyucu’nun lzerine herhangi
bir agirlik birakmayiniz. Temizlik i¢in koruyucu pedi ( Live Shield AMID hari¢: Bu
pedler, dogrudan ve kalici olarak koruyucuya dikilmistir ve kumasin tzerindeki
yikama talimatlarina gore yikanabilir) cebinden ¢ikarin ve nemli bir bezle temizleyip
oda sicakhginda kurumaya birakin. Koruyucuyu, etiketteki talimatlara gore yikayin.
Kesinlikle temizlik sivilari, solvent, boya, yapistirici veya yag kullanmayin.

Kayak kaymadan veya ata binmeden once, her zaman yirtik, ¢catlak veya hasar
kontroll yapin; olmasi durumunda koruyucuyu degistirin.

GARANTI

ATOMIC uriinleri, satin alindigi tarihten itibaren 1yil (Avrupa Birligi’'nde 2 yil) siireyle
malzeme ve iscilik kusurundan arinmis olacagini garanti eder. Garantiislemleriigin
urlni satin aldiginizi gosteren fatura ve belgeleri saklayiniz.

Garanti ile ilgili daha detayl bilgi icin Iitfen yetkili ATOMIC bayinize basvurun.
Isi, kotu kullanim, bakimsizlik, uygunsuz onarim, uygun olmayan beden secimi,
degisiklikler veya uretici tarafindan uygun gorilmeyen kullanimlardan kaynaklanan
fiziksel hasarlara sahip urtinler garanti kapsami disindadir.

BEDEN

Govdenizin boy ve enini Olctlikten sonra, bu kalca ile omuz arasindaki mesafedir,
sizin igin en dogru bedeni bulmak icin lutfen asagidaki tabloya bakiniz (Sek.1)
Litfen bu beden tablosunun, sadece dogru bedende koruyucu Urilin segiminde
bir kilavuz goérevi gorduglini unutmayiniz. Her viicudun &lclleri takdir edersiniz
ki farkhdir ve ATOMIC her zaman icin koruma Urlintini almadan 6nce denemenizi
oOnerir: Koruyucu uriinin, islevini yerine getirebilmesiicin korunacak viicut bélgeleri
tamamen kaplamasi gerekir.

KULLANMA TALIMATLARI

Dogru beden secilip, dogru sekilde takildiklarinda arttirilmis koruma saglanir.
Koruyucu pedin yerinde oldugunu kontrol ederek ($ek.2), kemer dlclsini ya da
kayis bélimiinii ayarlayarak Live Shield Uriiniiniiziin yeterli giivenligi sagladigindan
emin olun. Koruyucuyu olabildigince viicudunuza yakin bir yere yerlestirin; ancak
nefes almayi engelleyebileceginden ¢ok siki olmamalidir. Koruyucu, hareket sirasinda
yerinde kalmali ve rahathk sunmali.

Uygun bedenin secilmesiyle ilgili olarak bir ATOMIC bayisine danismaktan
cekinmeyin.



LIVE SHIELD KORUMA ALANI VE KORUMA DUZEYiN

Koruma pedi, gorselde gosterilen bolgede koruma saglar. (Sek.3)

Koruyucu takmak omurganin asiri gerilmesi veya burulmasina karsi koruma saglamaz.
Sirt koruyucular ile ilgili EN 1621-2:2014numarali teknik standart, performansi iki
dilizeyde tanimlar:

Diizey 2: 12kN’yi gecmeyen, ortalama 9 kN’nin altinda azami pik kuvveti
Diizey 1: 24 kN’yi gecmeyen, ortalama 18 kN’nin altinda azami pik kuvveti

Degerler, 50 J'lik bir enerjiyle diisen bir kiitlenin carptiktan sonra sirt koruyucudan
aktarilan gucd ifade eder.

ATOMIC'in Live Shield trinleri, EN 1621-2:2014 standardina uygun olarak 1. Diizey
veya 2. Diizey koruma saglar, hangi seviye oldugu Urlinlin tGzerinde yazilidir.
Uriinlerdeki CE etiket piktogrami ile ilgili daha fazla bilgi icin litfen bu kilavuzda
bulunan “lriin Gzerinde bulunan isaretlerin anlamlar” bolimine bakiniz. (Sek. 4)

EN 1621-2:2014 Asagidaki laboratuvarda test edilmistir:

SATRA - Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notified Body No: 2777

ATOMIC KORUYUCU SORT

ATOMIC Live Shield Sortlari, kalga koruyuculariyla ilgili EN 1621-1: 2012 standarda
uymaktadir. Unutmayin ki kuyruk sokumu koruyucu pedler (EN 1621-1:2012)
Standardinda yer almamaktadir ve bu nedenle tek basina giyildiginde yeterli
koruma saglamazlar.

Sonuc olarak bu belge, bir koruma ve performans 6l¢ltu saglarken, kalca veya
kuyruk sokumuna gelen darbelerden kaynaklanabilecek herhangi bir yaralanmaya
karsi tam korumayi garanti etmez.

Dogru bedeni se¢cmeye dikkat edin. Viicut koruyuculari, dogru sekilde takildiklarinda
arttinlmis koruma saglanir. Koruyucu, nefes almayi engelleyebileceginden ¢ok
siki olmamalidir ve hareket sirasinda yerinde kalmali ve rahathk sunmalidir. Uygun
bedenin secilmesiyle ilgili olarak bir ATOMIC bayisine danismaktan ¢ekinmeyin.

EN 1621-2: 2014 Asagidaki laboratuvarda test edilmistir:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notified Body No: 2777



NHOOPMALINA 3A MOTPEBUTENA OTHOCHO
3MMHW CNOPTOBE
MPOTEKTOP 3A TPbb HA ATOMIC

HAPBYHWK 3A NMOTPEBUTESIA

Bnarogapum Bu, ye n3bpaxte npoayKT Ha Atomic. Bcuukn npoaykTn Ha Atomic
ca npoeKTUpaHn B ABCTPHA, KaTo 3a HanpagaTa 1M ca 13Mnon3BaHN Hail-fobpuTe
MaTtepuanu 1 CbBPEMEHHU TEXHONMOrMM C Luen Aa ce NpeasioXn KavyecTso,
HafleXAHOCT 1 noBMweHa 3awmnTa. CTaHAAPTBT 3a OLeHKa Ha edeKTUBHOCTTA Ha
3awmTa Ha rbpba Ha moTouuknetucTa (EN 1621-2: 2014) n npoTtekTopu 3a befpeHa
kocT (EN1621-1: 2012) e uanbnHeH. MpoTtekTopute Atomic Live Shield cboTBeTcTBaT

Ha EC Essential health and safety requirements (EHSR) ot pernameHT EC 2016/425.

Bbnpeku ye NOKprBaHETO Ha U3NCKBaHWATa 3a CepTUULIMPaHe OCUTypsABa CTeneH

Ha npepnassaHe N epeKTNBHOCT, TO He rapaHTUpa MbJIHO NpejnasBaHe oT BCAKAKBY

HapaHABaHMWA, KOUTO MOraT fja ce NPUYMHAT NPK CONBCHLM.

3anogpo6bHa nHpopmauma 3a cepTUGULMPAHETO N HOTUGULMPAHNA OPraH BUXTE
CTVKepa Ha 3afiHaTa CTpaHa.

Atomic ocurypsBa [JOCTbN 10 BCUYKU JOKYMEHTH, leKNnapaLvia 3a CboTBETCTBIE
Ha EC n cepTudumkaty 3a CbOTBETHUTE NPOAYKTU HAa www.atomic.com.

BHUMAHWE

31MHUTE CNOPTOBE BK/IOYBAT MPUCHLM PUCKOBE 1 onacHoCcTW. [poTekTopuTe
Ha ATOMIC 3a TANO ca NpoeKT!paHu 3a ynotpebda Nnpv HEMOTOPHY 3aHUMATENHN
3MMHM CMOPTOBeE (KaTo KapaHe Ha CKu, CHoy6opp). HoceHeTo Ha ToBa obopyfBaHe
MOXe fla HaManu Cepro3HOCTTa Ha HapaHABaHe Ha rbpba (NpoTeKkTop 3a rpbO),
Xbnbouute UnK cefanuiuiHaTa 4acT (LOPTW) NO BPeMe Ha MHLUAEHT; BCe NaK TO
He MOXe Aa NpefjoTBPaT! BEPOATHOCTTa OT HapaHABAHWA UK CMBLPT NO Bpeme
Ha NpakTMKyBaHeTO Ha 3MHM cnopToBe. To HAMa Aa BM Npeanasu oT rpboHauHn
HapaHABaHMA, KaTo YCyKBaHE 1 NPUTWNCKAHE, N EKCTPEMHU CbOUTHA.
MN3bareaiiTe cnaraHeTo Ha BCAKAaKBM NpeameTun B [xoboBeTe Ha 3alMTHaTa
NOANOXKa M HOCEHETO Ha TBbPAW, 3a06/1eHM NI OCTPU NpeaMeTH Ha rpbb. Beaka
npyra ynotpe6a, pasnnyHa oT aNnuiicko CKU KapaHe, e Ha cobCcTBeH puck. He
TpA6Ba fja MaTe B NO-PUCKOBO NMOBEAEHKE CamMo 3aLL0TO HOCKTe ToBa 060pyABaHe.

NOAMAHA

BcAkaksu fedpeKTu, KaTo pasKbCBaHUA 1 AYNKU (OCBEH BrPaf€HNUTE 1 MPOEKTUPaHN
OTBOPW 3a NPOBETPABaHE), MOraT la yBpeAAT CTPYKTypaTa Ha o6opyABaHeTo 1 ja
KOMMPOMeTVPaT Bb3MOXHOCTTA 3a MpeAna3BaHe Ha NOTPebyTeNA OT No-HaTaTbLUHN
conbebun. [lopn obopyaBaHe, 3a KOeTo e NosioxeHa fobpa rpuxa, Lie ce BlowWn
C BPEMeTo 1 MOXe fja He rapaHTupa epekTrBHa 3awuta. ATOMIC Bu cbBeTBa Aa
nofiMeHATe 3alNTHOTO 060pyABaHe Ha BCEKN TPU FOAMHN, Hal-KbCHO — cnef 5
roguHm (Mnn 60 gHK ynotpe6a). MyKHaTVHK, paskbCBaHWA, U3MEHEHMA B LiBeTa Un
noBpe/leHN 30HM Ca OYeBMAEeH NoKa3aTen 3a NpoBepka Ha CTaAuA Ha BNoLWwaBaHe
Ha npoTekTopa.

Bcuuku npoTekTopw 3a TANO TPAGBA BMHArM Aa 6bAaT NOAMEHAHU Cef TEXKO
nagaHe, yaap uau conbCbk (MnK TvNa NOBPeAn, onmncaHn no-rope). NMospeaute,
KOMTO HamasNiABaT 3alnTaTa, MOXe Aa He ca BUAUMU UMK Aa Ca TPYAHW 3a OTKpMBaHe.
AKo 3HaeTe wWnn npepnonaraTe, Ye BalWMWAT NPOTEKTOP e 61N NoBpeAeH nnu
M3JI0XKEH Ha EKCTPEMHM CUMV OT BCAKAKBbB TUM, TO TPAGBa fla ce CBbpXeTe C Baliua

MecTeH Tbprosel Ha ATOMIC . lpoTtekTopuTe Ha ATOMIC TpA6Ba Aa ce N3XBbPAAT
npv HopManHMTe GUTOBM OTMAABLM 38 GUHANHO U3XBBPIIAHE.

TPVXA 1 NOJAPDBXKKA \@ K ﬁ 8 E

BcAKo n3meHeHne n/vnn nonpaska Ha NpoTeKTopuTe e 3abpaHeHo u e ce
OTpa3sy Ha TAXHOTO NPaBWIHO GyHKUMOHUPaHe. CbXpaHABalTe NPOTEKTOPUTE
B XJlafiHa, CyXa 1 fobpe BeHTUNMpaHa cpepa. M3barsainTte nsnaraHe Ha BUCOKU
Temnepatypu (Haa 110°F/40°C) n npoabxkMTeNHa CbHYEBa CBETIMHA: TOMNIMHATa
n UV nbuute moraT fja HaManAT NpeAcTaBAHETO Ha NPOTeKTopuTe, B pe3ynTaT Ha
KOETO e Ce Hamanu HUBOTO Ha 3aluTa. He ocTaBaTe NnpoTeKkTopa B NPEeBO3HO
CPeACTBO WK B 30Ha C NPAK WK HENPAK M3TOYHMK Ha TonauHa. He nocTasanTe
TEXEeCTV BbPXY NMPOTEKTOPA MO BPeMe Ha CbXPaHEHMETO My, 3aLLOTO TOBa MOXe
[la poBefie fo nospeaa unv gepopmaums. 3a NOUMCTBaHe OTCTPaHeTe 3alMTHaTa
noanoXKka (C nsKknoyeHne Ha npotektopute Live Shield AMID: Te3n npotekTopun
ca nepmMaHeHTHO 3aWunTX B NfiaTa ¥ MoraT fa ce NouYncTBaT cnopeq ykasaHuaTa
Ha NnaTHeHUTE eTUKeTU) oT Axkoba 1, MoYMCcTeTe A C BNAXKeH NnaT v A ocTaBeTe a
N3CbXHE Ha CTaliHa Temnepatypa. VismuiiTe nnatoBeTe Cnopea MHCTPYKUMMTE Ha
TeXHWUTe eTukeTn. HnKora He 13non3BanTe NOYNCTBALLYM TEYHOCTU, Pa3TBOPUTENN,
6ou, nenuna n macna.

Mpeav KapaHe Ha CKM MW [PYro BUHAru NpoBepABaiiTe 3a CleAn OT pa3kbCBaHe,
NyKHaTUHV UK Apyra NoBpeaa; NPy HaMYHOCT NogMeHeTe NPoTeKTopa.

FTAPAHLA

Mpopyktute Ha ATOMIC ca ¢ rapaHuma, 4e HAMAT HaMYHU NPOUN3BOACTBEHN
nedbekTn B MaTepuana v nspabotkata 3a 1 rogmHa cnep fataTa Ha 3akynyBaHe
(2 ropnHun 3a EBponeiickma cbio3). MNpopakHaTa pasnucka ce N3nCKBa KaTo
[lOKa3aTesiCTBO 3a MOKYMKa Npu rapaHLMOHHN NCKaHUA.

3a noBeye NOAPOOGHOCTN OTHOCHO rapaHLMOHHOTO 06CyKBaHe Ce CBbpXeTe C
BalwuA oTopusnpaH Tbprosel Ha ATOMIC. lapaHuMATa He ce OTHaCcA 3a MPOAYKTU
¢ du3nYeckn NoBpean B pe3ynTaT Ha HarpsABaHe, 3noynotpeba, 3aHeMapaABaHe,
HenpaBuWHa NonpasKa, HeNPaBUIHO NOCTaBAHE, U3MEHEHUA UK YNoTpebu, KOMTO
He ca NpeABMAEHN OT NPOU3BOAUTENA.

PA3SMEPU

3a npaBWAHKW pa3mepu nornefgHeTe TabnuuaTta no-gony, cyief Kato nusmepurte

CBOMTE BICOYMHA U ABIIXKMHA Ha TOPCa, CYMTAIKM Pa3CTOAHNETO Mexay 6efpoTo u
pamoTo (Dur. 3). O6bpHeTe BHUMaHWMe, Ye TabnuuaTta C pa3mepu TpAGBa Aa ce cunTa

KaTo yKa3aHue npu nsbmpaHe Ha NpaBUIHUA pa3Mep 3a BallWA 3alUMTeH NPOAYKT.

Bcuukn Tena umat csonte pasnnyuHu nponopunn n ATOMIC BuHaru cbeeTBa fa
npemepuTe 3alUTHAA NPOAYKT; 3a Aa GYHKLMOHMPA NPaBUITHO, YacTWTE Ha TANOTO,
KOWTO U3MCKBAT 3alynTa, TpA6Ba Aa 6bAaT HaMbJIHO MOKPUTK.



WHCTPYKUMW 3A YIOTPEBA

Cnep n36vipaHeTo Ha NpaBuieH pasmep nNpeanaraHaTa 3awmTaTa e noBulleHa,
KOraTo »KufeTkaTta 3a TANO ce HoCu npasunHo. Monaraiite fo6pu rpuxn BbLB
nNpaBUIHOTO OCcUrypsABaHe Ha cBoA NPoAYKT Live Shield, kaTo perynupate pasmepa
Ha KolaHa 1 KaulKuTe, yBepABaiKy ce, Ye 3alyMTHaTa NoA0XKKa € Ha MACTOTO
cun (Our. 2). MocTaBeTe NPOTEKTOPA Bb3MOXKHO Hal-6111M3Ko A0 TANOTO cu, 6e3 aa
e TBbpfAe CTETHATO WM Aa Npeun Ha AulwaHeTo. bu TpAbBano Aa e HENOABMXKHO
1 fa ce yyBCTBaTe yA0OOHO BUHArM No Bpeme Ha AeHOCTY.

He ce koneb6aiiTe fa ce KoHcynTupate c Tbprosel Ha ATOMIC, ako nmaTe HyxpAa
OT Nomoly C NpeMepBaHeTo.

30HA HA 3ALWNTA N HMBO HA 3ALNTA HA LIVE SHIELD

MpennasHata noAnoXka npeanara 3awmTa B 30HaTa, KOATO € MokasaHa Ha

nntoctpauuaTa. Qur. 3

HoceHeTo Ha npoTeKTOpa He OCMTypABa 3alMTa OT XMNepeKCTeH3NA NN YCyKBaHe

Ha rpbbOHaKa.

TeXHUYECKUAT CTaHAAPT 3a NpoTeKTopK 3a rbpba e EN 1621-2: 2014, onpegenawy
[iBe HMBa Ha NpeAcTaBAHE:

HuBo 2: cpepHa ocTaTbyHa nukosa cuna nop 9 kN, 6e3 eAnHMYHa CTOMHOCT,
HapBuwagawa 12 kN

HuBo 1: cpefHa ocTaTbyHa nmkoBa cuna nog 18 kN, 6e3 efrHMYHA CTOMHOCT Hap
24 kN

CTOMHOCTUTE Ce OTHACAT KbM CMnaTa, NpeAaBalla ce Npe3 NpoTeKkTopa 3a rpbo,
KoraTto ce cbnbcKa ¢ nagaia maca ¢ eHeprus ot 50 J.

MpoaykTbT LIVE SHIELD Ha ATOMIC nokpusa ctaHaapta EN 1621-2: 2014 ¢ Huso
11 HnBo 2 Ha 3aWmTa, KaKTo e OTrneyaTaHO BbpXy NpoAyKTa.

3a no-HaTaTblWwHO obAcHeHVe Ha eTukeT CE OT HarnegHaTa cxema ce HacoueTe
KbM “3HayeHune Ha MapKMpOBKaTa Ha NPoAyKTa” B ToBa pbKoBoAcTBo. (Dur. 4)

EN 1621-2: 2014 TecTBaHu OT cnefHaTa nabopartopus:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Hotndurumpan opran N°: 2777

SAWUTHU WHOPTU ATOMIC

LWopTtute ATOMIC Live Shield otroapaT Ha EN 1621-1: 2012 3a 6eapeHu NpoTeKTOpH.
VmanTe npeasug, ye ceganuiyHaTa noAsioxka He e BKoYeHa B ctaHgapTa (EN
1621-1: 2012) n nopaan Ta3m NpPUYMHa He Npeasara ageKkBaTHa 3alymTa, KoraTo ce
HOCW CaMOCTOATENTHO.

JlokaTo npemunHaBaHeToO Ha cepTUdMUMpPaHe ocurypaBa MepKM Ha 3almTa n
npefcTaBsAHe, TO HE rapaHTVPa MbJiHa 3alLKTa OT BCAKAKBY 1 BCUYKM HapaHABaHWA
Ha xbnbouuTe 1 cefanuiyHaTa 4acT, KOMTO MOraT Aa ce MPUYMHAT OT CONbCbLUM.
BHumaTenHo nsbupaiite npaBunHute pasmepu. NMpeanara ce noBuleHa 3alyuTa,
KOraTo MaHTaNoHUTe Ce HOCAT NPaBWIHO. Te He TPAGBa fa ca TBbpAe CTEerHaTu, Taka
Ye fla ce 3aTPyAHABa AWLIaHeTo, U TPA6GBa Aa Ca HEMOABUXHYW 1 YA06HM N0 BCAKO
Bpeme Ha aKTUBHOCT. He ce konebaiTe fja ce KOHCYNTVpaTe C pa3npocTpaHuTen
Ha ATOMIC npwu HyAa OT nomouy € pasmepa.

9.2 EN 1621-1: 2012 TecTBaH OT cnefHata nabopaTtopusa:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Hotnduumpan opran N°: 2777
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INFORMACIJE ZA UPORABNIKA ZA ZIMSKE SPORTE
ATOMIC ZSCITA ZA HRBET

PRIROCNIK ZA UPORABO

Hvala, ker ste izbrali izdelek ATOMIC. Vsi izdelki ATOMIC so izdelani v Avstriji
z uporabo najboljsih materialov in najnaprednej$e tehnologije, da bi zagotovili
kakovost, zanesljivost in boljSo zas¢ito. Standard, ki ocenjuje ucinkovitost zascite
za zascito hrbtenice motoristov (EN 1621-2: 2014) in zascito kolkov (EN 1621-1: 2012),
je dosezen. S¢itniki Atomic Live Shield so skladni z zahtevami EC Essential health
and safety requirements (EHSR) Uredbe EU 2016/425. Pridobitev tega potrdila
zagotavlja doloceno mero zascite in ucinkovitosti, vendar ne zagotavlja popolne
zascite pred vsemi poskodbami, ki jih lahko povzrocijo udarci.

Za podrobnejse informacije o potrdilu in priglaSsenem organu glejte nalepko na
S¢itniku.

Atomic omogoca dostop do vseh dokumentov, izjava eu o skladnosti in potrdil za
vse zadevne izdelke na www.atomic.com.

OPOZORILO

Zimski $porti sami po sebi vklju€ujejo tveganja in nevarnosti. ATOMIC za3¢ita telesa
je namenjena uporabi pri nemotoriziranih rekreativnih sneznih Sportih (na primer
smucanje in deskanje na snegu). Uporaba te opreme lahko zmanjSa resnost poskodb
hrbta (zascita za hrbet), bokov ali trtice (kratke hla¢e) med nesreco; vendar med
izvajanjem zimskega Sporta ne more prepreciti telesnih poskodb ali smrti. Ne bo
vas zascitila pred zvini ali stiski hrbtenice ter ekstremnimi dogodki.

I1zogibajte se odlaganju predmetov v zep za zascitno blazinico in nosnji trdih, topih
ali ostrih predmetov na hrbtu. Vsaka drugac¢na uporaba razen alpskega smucanja je
na lastno odgovornost. Ne ravnajte tvegano preprosto zato, ker nosite to opremo.

ZAMENJAVA

Kakrsna koli napaka, na primer raztrganine ali luknje (razen vgrajenih in izdelanih
odzracevalnih lukenj) lahko poskoduje strukturo zascitne opreme in ogrozi njeno
sposobnost pomagati s¢ititi uporabnika pred nadaljnimi vplivi. Celo dobro negovana
oprema se s¢asoma izrabi in ne zagotovi zadostne zascite. ATOMIC svetuje, da
zascitno opremo zamenjate vsake tri leta, najpozneje pa po 5 letih (ali 60 dneh
uporabe). Razpoke, raztrganine, spremembe barve ali poSkodbe povrsine so ocitni
pokazatelji pri preverjanju stanja poslabsanja zascite.

Po trdem padcu, udarcu ali tréenju (ali zgoraj opisani vrsti poskodbe), je vedno
potrebno vse $¢itnike telesa zamenjati. Poskodba, ki zmanjsuje zascito, je lahko
nevidna in se tezko zazna. Ce veste ali sumite, da je bil va$ $¢itnik poskodovan
ali izpostavljen ekstremnim silam kakrsne koli vrste, ga preglejte z vasim lokalnim
ATOMIC trgovcem.

ATOMIC &citnike je potrebno zavreci v obicajne gospodinjske odpadke za njihovo
dokon¢no odstranitev.

SLO
NEGA IN VZDRZEVANJE @ K ﬂ @ E
Kakréna koli sprememba in/ali popravilo s¢itnikov
je prepovedana in bo spremenila njihovo pravilno delovanje. Shranjujte v
hladnem, suhem in dobro prezra¢enem okolju. Izogibajte se izpostavljanju visokim
temperaturam (nad 110°F/40°C) in daljsi soncni svetlobi: toplotni in UV Zarki lahko
zmanj$ajo ucinkovitost $¢itnika, kar ima za posledico nizjo raven zascite. Ne puscajte
Scitnika v vozilu ali na obmocju neposrednega ali posrednega vira toplote. Med
skladisc¢enjem na $citniku ne pustite teze , ker to lahko povzroci poskodbo ali
deformacijo. Pri ¢is¢enju odstranite zascitno blazinico (razen pri $¢itnikih Live Shield
AMID: ti $¢itniki so trajno prisiti v tekstil in jih lahko operete v skladu z navodili na
tekstilnih nalepkah) iz Zepa in jih ocistite z vlazno krpo ter pustite, da se posusijo
pri sobni temperaturi. Tkanine operite v skladu z navodili na nalepkah. Nikoli ne
uporabljajte cCistilnih tekocin, topil, barve, lepil ali olj.
Pred smucanjem ali voznjo vedno poiscite znake trganja, razpok ali kakrsnih koli
poskodb; ¢e so prisotni, $¢itnik zamenjajte.

GARANCIUJA

ATOMIC izdelki imajo garancijo, da so brez proizvodnih napak v materialu in izdelavi
1leto od datuma nakupa (2 leti v Evropski uniji). Kot dokaz o nakupu je garancijskim
zahtevkom potrebno priloZiti potrdilo o prodaji.

Za vec podrobnosti o garancijskem servisu, vas prosimo, da se obrnete na
pooblasc¢enega ATOMIC trgovca. Garancija ne velja za izdelke s fizicno poskodbo, ki
je posledica vrocine, zlorabe, zanemarjanja, nepravilnega popravljanja, nepravilne
namestitve, sprememb ali uporabe, katere proizvajalec ni predvidel.

VELIKOST

Potem ko izmerite viSino in dolzino trupa, ki je misljena kot razdalja med kolkom in
ramo (slika 1), si za izbiro velikosti oglejte naslednjo tabelo. Prosimo upostevajte, da
je tabelo velikosti potrebno upostevati le kot vodilo pri izbiri prave velikosti vasega
zascitnega izdelka. Vsako telo ima svoja razmerja razdeljena drugac¢ne in ATOMIC
vedno priporoca, da zascitni izdelek poskusite: da bi deloval pravilno, morajo biti
deli telesa, ki zahtevajo zascito, popolnoma pokriti.

NAVODILA ZA UPORABO

Potem, ko ste izbrali pravo velikost, je vecja zascita zagotovljena s tem, ko je telovnik
pravilno namescen. Bodite pozorni pri pravilni namestitvi vaSega Live Shield izdeleka
tako, da nastavite dolZzino pasu ali traku in se prepri¢ate da je zascitna blazinica
namescena (slika 2). S¢itnik nastavite ¢im blizje telesu kot je to le mogoce in ne
prevec tesno, da ne ovira dihanja. Ostati mora na mestu in se med aktivnostjo ves
¢as udobno prilegati.

Ne oklevajte in se za pomoc pri namestitvi posvetujte z ATOMIC trgovcem.



SLO

LIVE SHIELD OBMOCJA IN RAVEN ZASCITE
Zascitna blazinica nudi zascito na obmocju, prikazanem na sliki. (Slika 3)
Nosnja scitnika ne zagotavlja zascite pred hiperekstenzijo ali torzijo hrbtenice.

Tehnic¢ni standard za $c¢itnike za hrbet je standard EN 1621-2: 2014, ki opredeljuje
dve stopnji uspesnosti:

Stopnja 2: povprecna preostala najvisja sila pod 9 kN, niti ena enota ne presega 12 kN

Stopnja 1: povprec¢na preostala najvisja sila pod 18 kN, niti ena enota ne presega
24 kN

Vrednosti se nanasajo na silo, ki se prenese skozi zascito hrbta, ko jo udari padajoca
masa z energijo 50 J.

ATOMIC'’s Live Shield izdelki izpolnjujejo standard EN 1621-2:2014 s stopnjo zascite
1ali 2, kot je to natisnjeno na izdelku.

Zanadaljnjo razlago CE piktograma nalepke prosimo, da v tem priro¢niku preverite
razdelek “pomen oznak na izdelku”. (Slika 4)

EN 1621-2:2014 Preizkus$en v naslednjem laboratoriju:

SATRA - Tehnolo$ki center
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Prigladeni organ $t: 2777

ATOMIC ZASCITNE KRATKE HLACE

ATOMIC Live Shield kratke hlace EN 1621-1: 2012 za zascito kolkov. Zapomnite si,
da v standardni razlic¢ici (EN 1621-1: 2012) ne vkljucujejo dodatnega oblazinjenja za
trtico in ko se nosijo same, ne zagotavljajo ustrezne zascite.

Med tem, ko pridobitev tega certifikata zagotavlja dolo¢eno mero zascite in
ucinkovitosti, to ne zagotavlja popolne zascite pred vsemi poskodbami, ki jih
lahko povzrocijo udarci.

Bodite pozorni pri izbiri prave velikosti. Ko so hlace pravilno namescene, je s tem
zagotovljena povecana zascita. Ne smejo biti prevec tesne, da ne bi ovirale dihanja,
ostati morajo na mestu in se med aktivnostjo ves ¢as udobno prilegati.. Ne oklevajte
in se za pomoc¢ pri namestitvi posvetujte z ATOMIC trgovcem.

EN 1621-1: 2012 Preizku$en v naslednjem laboratoriju:

SATRA - Tehnolo$ki center

Wyndham Way, Telford Way. Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, Velika Britanija
Priglaseni organ $t: 0321

SATRA - Tehnolo$ki center
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Prigladeni organ $t: 2777



CRO

UPUTE ZA UPORABU ZA ZIMSKE SPORTOVE
ATOMIC STITNIK ZA LEDA

KORISNICKI PRIRUCNIK

Hvala vam $to ste odabrali proizvod tvrtke Atomic. Svi Atomic proizvodi projektirani
su u Austriji upotrebom najboljih materijala i najnaprednijih tehnologija kako bi
pruzili kvalitetu, pouzdanost i povecanu zastitu. Postignut je standard koji ocjenjuje
ucinkovitost zastite za leda motociklista (EN 1621-2: 2014) i Stitnika za kukove (EN
1621-1: 2012). Atomic Live Shield Stitnici u skladu su s EC Essential health and
safety requirements (EHSR) Direktive EZ 2016/425. lako provedba ovog postupka
certifikacije pruza mjeru zastite i izvedbe, ona ne jamci potpunu zastitu od svih
ozljeda koje mogu biti prouzroc¢ene udarcima.

Podrobnije informacije o certifikaciji i prijavljenom tijelu potrazite na naljepnici na
straznjoj strani.

Tvrtka Atomic omogucuje pristup svim dokumentima, ez izjava o sukladnosti i
certifikatima za sve predmetne proizvode na mreznoj straniciwww.atomic.com.

UPOZORENJE

Zimski sportovi uklju¢uju inherentne rizike i opasnosti. ATOMIC Zastita tijela je
namijenjena za uporabu u nemotoriziranim rekreativnim snijeznim sportovima
(kao Sto su skijanje, snowboarding). Nosenje ove opreme moze smanjiti tezinu
pretrpljene ozljede leda (Stitnik leda), bokova ili trticnog dijela (kratki) tijekom
nesrece; medutim, ne moze eliminirati moguénost osobnih ozljeda ili smrti tijekom
bavljenja zimskim sportovima. Nece vas stititi od ozljeda kraljeznice vezanih za
okretanje ili kompresiju ili ekstremne pojave.

Izbjegavajte stavljanje bilo kakvog predmeta u dzep sa zastitnim jastucicem i
nosenje tvrdih, tupih ili ostrih predmeta na ledima. Svaka upotreba osim alpskih
skijaskih sportova je na vlastitu odgovornost viasnika. Nemojte se baviti riskantnijim
ponasanjem samo zato $to nosite ovu opremu.

ZAMJENA

Bilo kakav nedostatak kao $to su porezptine ili rupe (osim implementiranih i
projektiranih otvora za odzracivanje) mogu ostetiti strukturu zastitne opreme i
ugroziti njegovu sposobnost da zastiti korisnika od daljnjih udaraca. Cak dobro
odrzavana oprema ce se s vriemenom propadati i mozda nece jamciti dovoljnu zastitu.
ATOMIC Savjetuje zamjenu zastitne opreme svake tri godine, najkasnije nakon 5
godina (ili 60 dana koristenja). Pukotine, poderotine, promjene u boji ili oStecena
podrucja ocite su indikacije za provjeru stanja propadanja stitnika.

Svi zastitni dijelovi tijela uvijek trebaju biti zamijenjeni nakon teSkog pada, udarca
ili sudara (ili vrste o$teéenja opisanih gore). Stete koje smanjuju zastitu mogu biti
nevidljive i tesko ih je otkriti. Ako znate ili pretpostavite da je vas stitnik ostecen ili
izlozen ekstremnim silama bilo koje vrste, neka ga pregleda lokalni ATOMIC trgovac.
ATOMIC stitnici bi se trebali bacati u normalni kuc¢ni otpad za konac¢no odlaganje.

CRO
NJEGA | ODRZAVANJE @ K ﬂ @ E
Bilo kakva izmjenai/ili popravak stitnika je zabranjen
i mijenja njegovo ispravno funkcioniranje. Cuvajte titnike u hladnom, suhom i
dobro prozracenom prostoru. Izbjegavajte izlaganje visokim temperaturama (iznad
110 ° F /40 ° C) i produljenoj suncevoj svjetlosti: toplina i UV zrake mogu smanjiti
ucinkovitost stitnika, S$to rezultira nizom razinom zastite. Ne ostavljajte Stitnik u
vozilu ili na mjestu izravnog ili neizravnog izvora topline. Ne ostavljajte teret na
Stitniku tijekom skladistenja jer to moze izazvati ostecenja ili deformacije. U svrhu
ciscenja, uklonite zastitnu podlogu (osim Live Shield AMID Stotnika: ovi Stitnici
trajno su usiveni u tekstil i mogu se prati prema uputama na tekstilnim etiketama)
iz dzepa i ocistie je vlaznom krpom i ostavite da se osusi na sobnoj temperaturi.
Operite tekstil prema uputama na njegovim etiketama. Nikada nemojte koristiti
tekucine za ciscenje, otapala, boje, ljepila ili ulja.
4Prije skijanja ili jahanja uvijek provjeravajte znakove razderotina, pukotina ili bilo
kakve Stete; ak su prisutni, zamijenite stitnik.

JAMSTVO

Za ATOMIC proizvode se jamci da su bez proizvodnih greSaka u materijalu iizradiu
roku od 1 godine od datuma kupnje (2 godine u Europskoj uniji). Potvrda o prodaji
mora biti dokaz o kupnji za jamstvene zahtjeve.

Za vise pojedinosti o jamstvenoj usluzi, obratite se ovlastenom servisu ATOMIC
trgovca. Jamstvo se ne odnosi na proizvode s fizickim oStecenjem do kojeg je doslo
zbog topline, zlouporabe, zanemarivanja, nepravilnog postavljanja, nepravilne
uporabe, promjena ili uporabe kakva nije namijenjena od strane proizvodaca.

VELICINA

Za pravilno dimenzioniranje, molimo pogledajte sljededu tablicu, nakon mjerenja
visineiduljine torza, namijenjene udaljenostiizmedu kuka i ramena (SI.1) Napominjemo
da se tablica velic¢ine treba smatrati samo kao vodic pri odabiru odgovarajuce veli¢ine
vaseg zastitnog proizvoda. Sva tijela imaju razli¢ito distribuirane proporcije i ATOMIC
uvijek preporucuje da isprobate zastitni proizvod: da bi ispravno funkcionirao,
dijelovi tijela koji zahtijevaju zastitu moraju biti potpuno prekriveni.

UPUTE ZA KORISTENJE

Nakon $to odaberete odgovarajucu veli¢inu, povecana zastita se nudi kada se
prsluk pravilno nosi. Pazite na osiguranje svog Live Shield proizvod ispravno
podesavajudi velicinu remena ili remenice, provjerite je li zastitna ploha na mjestu
(SI.2). Postavljanje Stitnika $to je moguce blize vasem tijelu, ne smije biti previse
stegnuto jer tako ometa disanje. Trebao bi ostati na mjestu i biti udoban cijelo
vrijeme tijekom aktivnosti.

Nemojte se ustrucavati konzultiratis ATOMIC trgovcem za pomoc oko prilagodavanja.
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LIVE SHIELD ZASTITNA ZONA | RAZINE ZASTITE

Zastitni jastucic pruza zastitu u podrucju prikazanom na slici. (Slika 3)

Nosenje Stitnika ne pruza zastitu od hiperekstenzije ili torzije kraljeznice.
Tehnicki standard za Stitnike leda je EN 1621-2: 2014, definirajuci dvije razine izvedbe:

Razina 2: prosjecna rezidualna vrSna snaga ispod 9 kN, bez pojedinac¢ne vrijednosti
vece od 12 kN

Razina 1: prosjec¢na rezidualna vréna snaga ispod 18 kN, bez pojedinacne vrijednosti
vece od 24 kN

Vrijednosti se odnose na silu koja se prenosi preko stitnika leda kada su udarena
padaju¢om masom s energijom od 50 J.

ATOMIC-ov Live Shield proizvodiispunjavaju EN 1621-2: 2014 standard sa zastitom
razine 1ili 2, kao Sto je tiskano na proizvodu.

Za daljnje objasnjenje piktograma CE oznake, molimo Vas da pogledate “znacenje
oznacaka proizvoda” u ovom prirucniku. (Sl. 4)

EN 1621-2: 2014 Ispitano u sljedecéem laboratoriju:

SATRA - Tehnolo$ki centar
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Obavijesteno tijelo broj: 2777

ATOMIC ZASTITNE KRATKE HLACE

ATOMIC Live Shield kratke hlace zadovoljavaju EN 1621-1: 2012 za Stitnike kuka.
Imajte na umu da trti¢ni dio nije uklju¢en u Normu (EN 1621-1: 2012) i stoga ne nudi
odgovarajucu zastitu kada se nose samostalno.

lako prolazenje ove certifikacije daje mjeru zastite i izvedbe, ne jamci potpunu
zastitu od svih ozljeda kukova ili trti¢ne kosti koje mogu biti uzrokovane udarcima.

Pazite na odabir odgovarajuce veli¢ine. Povecana zastita se nudi kada se tijela hlace
pravilno nose. Ne smije biti previse zategnuti, jer ometaju disanje i trebaju ostati na
mjestu i biti udobni u svakom trenutku tijekom aktivnosti. Nemojte se ustrucavati
konzultirati s ATOMIC trgovcem za pomoc oko prilagodavanja.

9.2 EN 1621-1: 2012 Ispitano u sljedec¢em laboratoriju:

SATRA - Tehnolo$ki centar
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Obavijesteno tijelo broj: 2777



EOLAS d’USAIDEOIRi MAIDIR LE SPOIRT GHEIMHRIDH
COSANTOIR DROMA ATOMIC

LAMHLEABHAR AN USAIDEORA

Go raibh maith agat as téirge Atomic a roghnu. Déantar innealtdireacht ar gach téirge
Atomic san Ostair agus Usaid a bhaint as na habhair is fearr agus na teicneolaiochtaf
is airde chun caighdedn, iontaofacht agus cosaint a mhéadu. Baintear amach an
caighdedn a dhéanann measunu ar fheidhmiocht chosaint ar dhrom (EN 1621-2: 2014)
agus cosanta cromain (EN 1621-1: 2012) gluaisrothai. Léirionn Atomic Live Shield
cosantdiri comhréireacht an EC Essential health and safety requirements (EHSR)
de Rialachan AE 2016/425. Cé go solathraionn an deimhnit seo beart cosanta agus
feidhmiochta, nithugann sé rathaiocht do chosaintiomlan 6 aon diobhélacha agus
diobhdlacha ar bith a d’fhéadfadh tionchar a bheith orthu.

Le haghaidh faisnéise mionsonraithe maidir le deimhnit agus le comhlacht da
dtugtar fogra déan tagairt le greaman ar an gcosaintair.

Solathraionn Atomic ar na doiciméid, dearbhi comhréireachta AE uile agus ar na
deimhnithe do gach tdirge abhartha ag www.atomic.com.

RABHADH

Bionn riosca agus contuirt ag baint le spoirt gheimhridh. T4 Cosaint Coirp ATOMIC
deartha le go n-Gsaidfi sé i spdirt sneachta dineasa nach spoirt métair iad (amhail
sciail, clarscidil). Féadfaidh caitheamh an trealaimh seo maolt a dhéanamh ar a
thromchuisi agus a bhionn gortt a bhaineann don droim (Cosaint Droma), do na
cromain n6 don ghimide (Bristi) i dtimpiste; ni fréadfaidh sé, 4fach deireadh a chur
leis an bhféidearthacht go dtarlodh diobhail phearsanta né bas agus duine i mbun
spoirt gheimhridh. Ni chosnéidh sé thi 6 ghortt dromlaigh de dheasca casaidh né
comhbhrd né guaistharldinti.

Déan iarracht gan aon rud a chur sa phdca pillin cosanta agus gan aon uirlis crua,
maol né géar a iompar ar do dhroim. Is riosca don uinéir féin atd sé ma bhaintear
Usaid as le haghaidh aon rud eile nach spért sciéla alpach é. Nior cheart duit dul
tabhairt faoi aon rud nios contdirti go direach mar gheall go bhfuil an trealamh seo ort.

ATHSHOLATHAR

Féadfaidh aon fhabht amhail stréiceadh né poill (poill eile nach poill ghaothaire
iad atd curtha i bhfeidhm agus innealtéireacht déanta orthu) damdiste a dhéanamh
do struchtir an trealaimh chosanta agus cur isteach ar a chumas chun cosaint a
thabhairt don Gsdideoir 6 imbhualadh amach anseo. Rachaidh fit trealamh a dtugtar
aire mhaith dé in olcas le himeacht aimsire agus seans nach rathédh sé go leor
cosanta. Molann ATOMIC go ndéanfd do threalamh cosanta a athnuachan gach tri
bliana, tar éis 5 bliana ar a dheireanai (né tar éis 60 1a da Usaid). Is |éiriti follasach iad
scoilteanna, stréiceacha, athruithe sa dath né aiteanna damdistithe chun seiceail
a dhéanamh ar riocht meathlichain an chosantéra.

Ba cheart gach Cosantdir Coirp a athri i gcénai tar éis titim chrua, imbhuailte né
timpiste (nd tar éis don chinedl damdiste thuasluaite a bheith le feiceail). Is féidir

le damaiste a laghdaionn an leibhéal cosanta a bheith dofheicthe agus deacair a
mheas. Ma bhionn a fhios agat né ma chreideann td go bhfuil damdiste déanta do
do chosantéir né go raibh sé neamhchosanta 6 ghuaisfhérsai de chineal ar bith,
faigh inidchadh déanta air ag an déilealaf aititiil ATOMIC.

Ba cheart cosantéiri ATOMIC a dhilscairt sa ghndthdramhail ti le go ndéanfai é a

dhitscairt ar deireadh.

CURAM AGUS COTHABHAIL \é_/f X ﬁ B &
Ta cosc ar aon mhionathri agus/né deisit ar na cosantoiri agus athréidh siad sin
a bhfeidhmiocht cheart. Déan na cosantdiri a storail in ait atd fionnuar, tirim agus
dea-aerailte. Seachain neamhchosaint 6 theochtai arda (os cionn 110°F / 40°C) agus
6 sholas na gréine: féadfaidh teas agus gathanna UV feidhmiocht an chosantéra a
laghdd, agus bionn leibhéal nios isle cosanta ann da réir sin. N fdg do chosantdir i
bhfeithicil né in it a mbionn foinse direach teasa né solais ann. N& fdg aon mheachan
ar an gCosantdir agus tu a stordil mar féadfaidh sé seo damdiste né difhoirmiu a
dhéanamh. Ar mhaith lena ghlanadh, bain de an pillin cosanta (ach amhain i gcéds
cosantdiri Live Shield AMID: Ta na cosantéiri seo déanta a fhudil go buan isteach
sa teicstil agus féadfar iad a ni de réir na dtreoracha ar lipéid na dteicstili) dad phéca
agus glan é le ceirt thais agus lig do6 triomu ag teocht an tseomra. Nigh na teicstili
de réir na dtreoracha ar na lipéid. Na bain Gsaid choiche as sreabhan glantachain,
as tuaslagoiri, as péint, glit né ola.

Sula dtéann ti ag scidil né ag marcaiocht déan seicedil i gcénai le haghaidh aon rian
de stroiceadh, scoilteanna né damaiste; méas ann da leithéid, athraigh an cosantair.

BARANTA

T4 tairgi ATOMIC faoi bhardnta go bhfuil siad saor 6 fhabhtanna déantutsaiochta in
abhar agus i saoirseacht go ceann bliain amhdin én data ceannaigh (2 bhliain san
Aontas Eorpach). T4 ga leis an bhféltas 6 dhiolachan mar chruthiinas gur cheannaigh
tl é le haghaidh éileamh ar an mbarénta.

Chun breis faisnéise a fhail ar sheirbhis an bharanta, déan teagmhail le do dhéilealai
udaraithe ATOMIC. Ni bhaineann baranta le tairgi a dtarlaionn damaiste fisicidil
doibh ag éiri as teas, mi-usdid, failli, deisiichdn michui, feistit michui, athruithe né
Usdidi nach raibh beartaithe ag an déantdir.

MEIDEANNA

Leis an méid ceart a aimsiu, déan tagairt don tdbla seo a leanas le do thoil, tar éis
duit d’airde agus fad do chabhlach a thombhas, is é sin an fad idir do chroman agus
do ghualainn (Fig.1). Tabhair faoi deara gur cheart tdbla na méideanna a mheas
mar threoir amhdin agus tu ag roghnu na méide cui do do théirge cosanta. Bionn
comhréireanna scaipthe ar bhealach éagsuil i gcoirp éagstla agus molann ATOMIC i
gcénai go dtriallfai ort an tairge cosanta. Chun go bhfeidhmeoidh sé i gceart, ni mér
na codanna den chorp a bhfuil cosaint le déanamh orthu a bheith cludaithe ar fad.



TREORACHA USAIDE

Tar éis an méid ceart a roghnu, tugtar breis cosanta nuair a chaitear veist an choirp
go cui. Glac ciram den Téirge Live Shield a dhaingniu i gceart ag coigearti méid an
chreasa né aonad an strapa, ag déanamh cinnte de go mbionn an pillin cosanta ina
ait (Fig.2). Cuir an cosantdir a chéngarai agus is féidir do do chorp, ach ni mér do
gan a bheith rétheann go gcuireann sé bac ar an andll. Ba cheart go bhfanfadh sé
ina ait agus go mbeadh sé compordach i gcénai le linn gniomhaiochta.

Né biodh leisce ort dul i gcomhairle le miondioltéir ATOMIC chun cabhair a iarraidh
maidir lena fheistid.

LIMISTEAR COSANTA LIVE SHIELD AGUS LEIBHEAL NA COSANTA
Tugann an pillin cosanta cosaint sa limistéar a |éiritear sa Iéaraid. (Fig. 3)

Ni thugann caitheamh an chosantéra cosaint 6 hipirshineadh né 6 thoirsitin an
dromlaigh. Is € EN 1621-2:2014 an caighdedn teicniuil le haghaidh cosantéiri droma,
ag déanamh dha leibhéal feidhmiochta a shainmhiniu:

Leibhéal 2: mednbhuaicfhorsaiarmharach faoi 9 kN, gan aon luach aonair a bheith
nios mé né 12 kN

Leibhéal 1: mednbhuaicfhdérsa iarmharach faoi 18 kN, gan aon luach aonair a bheith
nios mé na 24 kN

Tagraionn na luachanna don fhérsa a scaiptear trid an gcosantéir droma nuair a
imbhuailtear iad ag mais reatha a bhfuil fuinneamh 50 J aici.

Comhlionann tdirgi ATOMIC's Live Shield an caighdedn EN 1621-2:2014 le cosaint
Leibhéal 1né Leibhéal 2, de réir mar até clébhuaiilte ar an tdirge.

Le breis minidchdin a fhail ar phicteagram lipéid CE féach ar “an gciall a bhaineann
le marcdil ar an tadirge” sa ldmhleabhar seo. (Fig. 4)

EN 1621-2:2014 Déanta a thastdil sa tsaotharlann seo a leanas:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notified Body No: 2777

BRISTi COSANTA ATOMIC

Comhlionann Bristi ATOMIC Live Shield EN 1621-1: 2012 le haghaidh cosantdiri
croman. Tabhair faoi deara nach n-iritear pillin gimide sa cheann caighdeanach
(EN 1621-1:2012) agus mar sin de nithdirgeann siad go leor cosanta nuair a chaitear
iad leo féin.

Solathraitear leibhéal cosanta agus feidhmiochta pas a bheith bainte amach sa
deimhnilchdn seo, ach ni rathaionn sé cosaint iomldn 6 aon ghortd a d’fhéadfadh
tarld do na cromdin né don ghimide de bharr imbhuailte.

Glac ciram maith de chun an méid ceart a roghnu. Cuirtear breis cosanta ar fail nuair
a chaitear na bristi corpain mar is ceart. Nimor déibh gan a bheith rétheann, gan bac
ar an anald, agus ba cheart go bhfanfaidis ina n-ait agus go mbeidis compordach
i gcoénaile linn gniomhaiochta. Na biodh leisce ort dul i gcomhairle le miondioltdir
ATOMIC chun cabhair a iarraidh maidir lena bhfeistid.

9.2 EN 1621-1: 2012 Tested by the following laboratory:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Notified Body No: 2777



INFORMAZZJONI GHALL-UTENT GHALL-ISPORTS
TAX-XITWA
PROTETTUR TAD-DAHAR ATOMIC

MANWAL TAL-UTENT

Grazzi talli ghazilt prodott ATOMIC. ll-prodotti Atomic kollha huma mmanifatturati
fl-Awstrija bl-uzu tal-aqwa materjali u I-aktar teknologiji avvanzati sabiex joffru
kwalita, affidabbilta u protezzjoni akbar. L-istandard li jivvaluta I-prestazzjoni tal-
protezzjoni tad-dahar tal-motociklist (EN 1621-2: 2014) u tal-protetturi tal-genbejn
(EN 1621-1: 2012) huwa ssodisfat. ll-protetturi Atomic Live Shield juru I-konformita
tar- EC Essential health and safety requirements (EHSR) tar-Regolament UE 2016/425.
Filwaqt li dawn jghaddu mic-certifikazzjoni u jipprovdu ammont ta’ protezzjoni u
prestazzjoni, ma jiggarantixxux protezzjoni shiha minn kwalunkwe hsara li tista’
tkun ikkawzata minn impatti.

Ghal informazzjoni dettaljata dwar i¢-certifikazzjoni u I-korp innotifikat irreferi
ghall-istiker fuq il-protettur.

Atomic tipprovdi access ghad-dokumenti, dikjarazzjoni ta’ konformita tal-UE u
¢-certifikati kollha ghall-prodotti rilevanti kollha fug www.atomic.com.

TWISSIJA

L-isports tax-xitwa jinvolvu riskji u perikoli inerenti. Protezzjoni tal-Gisem ATOMIC
hija ddisinjata ghall-uzu fi sports tas-silg rikreattiv mhux motorizzat (bhall-iskiing,
snowboarding). L-ilbies ta’ dan it-taghmir jista’ jghin biex titnaqqas il-gravita ta’
korriment fid-dahar (Back Protector), fil-genbejn jew ir-regjun tal-koccige (Qasir)
matul in¢ident; madankollu, ma jistax jelimina |-possibbilta ta’ korriment personali
jew il-mewt waqt li jkun ged isir sport tax-xitwa. Ma jipprotegikx minn korrimenti
ta’ liwi jew kompressjoni fis-sinsla jew okkorrenzi estremi.

Evita li tpoggi kwalunkwe oggett fil-but tal-kuxxinett protettiv u ggorrx oggettiiebsa,
spuntati jew li jaqtghu fug dahrek. Kwalunkwe uzu iehor li ma jkunx tal-isports tal-
iski alpin jsir b’riskju ta’ sid stess. M’ghandekx tiehu sehem f'imgiba iktar riskjuza
sempli¢iment ghax tkun liebes dan it-taghmir.

SOSTITUZZJONI
Kwalunkwe difett bhal ticrit jew toqob (minbarra toqob ta’ ventilazzjoni implimentati
u ddisinjati) jistghu jaghmlu hsara lill-istruttura tat-taghmir ta’ protezzjoni u

Jjikkompromettu |-kapacita tieghu li jghin fil-protezzjoni tal-utent kontra impatti
ulterjuri. Anke taghmir li tkun hadt hsiebu jiddeterjora maz-zmien u jista’ ma
Jjiggarantixxix protezzjoni sufficjenti. ATOMIC huwa tal-parir li tissostitwixxi t-taghmir
protettiv tieghek kull tliet snin, |-aktar tard wara 5 snin (jew 60 jum ta’ uzu). Qsim,
ticrit, tibdil fil-kulur jew zoni bil-hsara huma indikazzjonijiet ovvji biex jigi vverfifikat
|-istat tad-deterjorazzjoni tal-protettur.

Il-Protetturi tal-Gisem kollha ghandhom dejjem jigu ssostitwiti wara waqgha, impatt
jew kollizjoni gawwija (jew it-tip ta’ hsara deskritta hawn fuq). Hsara li tnagqas
il-protezzjoni tista’ tkun invizibbli u difficli biex tiskopriha. Jekk taf jew tassumi li

|-protettur tieghek saritlu I-hsara jew gie espost ghal forzi estremi ta’ kwalunkwe
tip, ara li jigi spezzjonat min-negozjant lokali tieghek ATOMIC.
ll-protetturi ATOMIC ghandhom jintremew fl-iskart domestiku normali ghar-rimi finali.

KURA U MANUTENZJONI @ K ﬂ @ E

Kwalunkwe modifika u/jew tiswija lill-protetturi hija pprojbita u tbiddel il-funzjonament
korrett taghhom. Ahzen il-protetturi fambjent frisk, niexef u b’ventilazzjoni tajba.
Evita espozizzjoni ghal temperaturi gholjin (‘il fug minn 110 °F/ 40°C) u dawl tax-xemx
fit-tul: is-shana u r-raggi UV jistghu jnaqqsu |-prestazzjoni tal-protettur, li jirrizulta
f’livell ta’ protezzjoni iktar baxx. Thallix il-protettur tieghek f’vettura jew f’zona ta’
sors ta’ shana diretta jew indiretta. Thalli I-ebda piz fuq il-Protettur matul il-hazna
peress li dan jista’ jikkawza hsara jew deformazzjoni. Ghal skopijiet ta’ tindif, nehhi
I-kuxxinett protettiv (hlief il-protetturi Live Shield AMID: Dawn il-protetturi huma
mehjuta b’'mod permanenti fit-tessuti u jistghu jinhaslu skont I-istruzzjonijiet fuq it-
tikketti tat-tessut) mill-but tieghu u naddaf b’¢arruta niedja u hallih jinxef f'temperatura
tal-kamra. Ahsel it-tessuti skond I-istruzzjonijiet fuq it-tikketti taghhom. Qatt tuza
fluwidi tat-tindif, solventi, zebgha, kolol jew zjut.

Qabel ma tiskija jew tirkeb dejjem iccekja ghal sinjali ta’ ticrit, xquq jew kwalunkwe
hsara; jekk ikun hemm, ibdel il-protettur.

GARANZIJA

ll-prodotti ATOMIC huma ggarnatiti li jkunu hielsa mid-difetti tal-manifattura fil-
materjal u x-xoghol ghal sena mid-data tax-xiri (sentejn fl-Unjoni Ewropea). L-ircevuta
tal-bejgh hija mehtiega bhala prova tax-xiri ghal talbiet ta’ garanzija.

Ghal aktar dettalji dwar is-servizz ta’ garanzija, jekk joghgbok ikkuntattja n-negozjant
awtorizzat ATOMIC tieghek. Garanzija ma tapplikax ghal prodotti lighandhom hsara
fizika li tirrizulta minn shana, abbuz, nuggas ta’ kura, tiswija mhux xierga, gaghda
mhux tajba, alterazzjonijiet jew uzi mhux intenzjonati mill-manifattur.

DAQS

Ghad-dags korrett, jekk joghgbok irreferi ghat-tabella li gejja, wara li tkejjel it-tul
tieghek u t-tul tat-torso, mahsub bhala d-distanza bejn genbek u spalltek (Fig.1) Jekk
joghgbok innota li t-tabella tad-dags ghandha titgies biss bhala gwida meta taghzel
id-dags tajjeb tal-prodott ghall-protezzjoni tieghek. Kull gisem ghandu ghandu
I-proporzjonijiet tieghu mgassma b’mod differenti u ATOMIC dejjem jirrakkomanda
li tipprova I-prodott ta’ protezzjoni: Biex jiffunzjona tajjeb, il-partijiet tal-gisem i
jehtiegu protezzjoni ghandhom ikunu kompletament mghottija.

ISTRUZZJONUJIET GHALL-UZU

Wara li taghzel id-dags it-tajjeb, tizdied il-protezzjoni meta I-flok ta’ protezzjoni
ghall-gisem jintlibes b’'mod korrett. Oqghod attent hafna torbot il-Prodott Live Shield
tieghek sew billi taggusta d-dags tac-cinturin jew I-unita ta¢-¢inga, u a¢certa ruhek
li I-kuxxinett tal-protettur ikun f’postu (Fig. 2). It-tgeghid tal-protettur kemm jista’
jkun vi¢in gismek, m’ghandux ikun issikkat wisq, ghax tostakola n-nifs. Ghandu
jibga’ f’postu u jinhass komdu f’kull hin wagqt I-attivita.



M’ghandekx togghod lura milli tikkonsulta bejjiegh ATOMIC ghall-ghajnuna biex
jintlibes.

LIVE SHIELD ZONA TA’ PROTEZZJONI U LIVELL TA’ PROTEZZJONI
ll-kuxxinett tal-protezzjoni joffri protezzjoni fiz-zona murija fl-illustrazzjoni. (Fig. 3)
L-ilbies tal-protettur ma jipprovdix protezzjoni minn estensjoni eccessiva jew torsjoni
tas-sinsla tad-dahar.

L-istandard tekniku ghall-protetturi tad-dahar huwa EN 1621-2: 2014, li jiddefinixxi
zewd livelli ta’ prestazzjoni:

Livell 2: forza massima rezidwa medja ta’ ingas minn 9 kN, |-ebda valur uniku ma
jagbez 12 kN

Livell 1: forza massima rezidwa medja taht 18 kN, I-ebda valur uniku ma jagbez 24 kN

Il-valurijirreferu ghall-forza trazmessa mill-protettur tad-dahar meta jintlagat minn
massa li taga’ b’energija ta’ 50 J.

ll-prodotti ATOMIC ‘s Live Shield jissodisfaw I-EN 1621-2: 2014 standard bi protezzjoni
tal-Livell 1jew tal-Livell 2, kif stampata fuq il-prodott.

Ghal aktar spjegazzjoni tat-tiketta bi xbieha CE jekk joghgbok gentilment irreferi
ghal “tifsira tal-immarkar fuq il-prodott” f’dan il-manwal. (Fig. 4)

EN 1621-2: 2014 Ittestjat mil-laboratorju li gej:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Korp Notifikat Nru: 2777

ATOMIC XORTS TA’ PROTEZZJONI

ATOMIC Live Shield Xorts jissodisfaw EN 1621-1: 2012 ghall-protetturi tal-genbejn.
Oqghod attent li I-ikkuttunar tal-kocc¢ige mhux inkluz fl-Istandard (EN 1621-1: 2012)
u ghalhekk ma joffrix protezzjoni adegwata meta jintlibes wahdu.

Filwaqt li success f’din i¢-certifikazzjoni jipprovdi ammont ta’ protezzjoni u
prestazzjoni, dan ma jiggarantixix protezzjoni shiha minn kwalunkwe hsara li tista’
tigi kkawzata minn impatti.

Oqghod attent hafna fl-ghazla tad-daqs tajjeb. Zieda fil-protezzjoni hija offruta
meta I-gliezet tal-gisem jintlibsu b’mod korrett. M’'ghandhomx ikunu ssikkati wisq
ghax ixekklu n-nifs, u ghandhom jibqghu f’'posthom u jinhassu komdi f’kull hin
wagt I-attivita. M’'ghandekx togghod lura milli tikkonsulta bejjiegh ATOMIC ghall-
ghajnuna biex jintlibes.

EN 1621-1: 2012 Ittestjat mill-laboratorju li gej:

SATRA — Technology Centre
Bracetown Business Park, Clonee,
D15 YN2P, Ireland

Korp Notifikat Nru: 2777
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HEAD OFFICE

ATOMIC Austria GmbH
Atomic StraRe 1

5541 Altenmarkt

Tel: +43 6452 3900-0
Fax: +43 6452 3900-120
info@atomic.com

SUBSIDAIRIES/DISTRIBUTORS

ARGENTINA
Popper S.A.
Tel: +54 02901 422244

ARMENIA
Alisa Cooperative
Tel: +37 41056 46 47

AUSTRALIA

Amer Sports Australia
Tel: +613 8665 6666
Fax: +613 9587 2289

AUSTRIA

AMER Sports Austria GmbH
Tel.: +43 6246 391300

Fax: +43 6246 391370

BELARUS
BelAdvaCom Ltd.
Tel.: +375 17 2902456
Fax: +375 17 2902458

BOSNIA AND HERZEGOVINA
Comprex

Tel: +387 33 650-615

Fax: +387 33 712-540

BULGARIA

Baranko Sport Center Eood
Tel.: +387 33 650-615

Fax: +387 33 712-540

CANADA

ATOMIC Sports Canada

Tel.: +1 800 267 7506
+1613 966 9220

CHILE
Grylan LTDA.
Tel.: +56 2 949 3717

CHINA

Hi-Rider Skiing Gear Company
Tel: +86 10 88389664

Fax: +86 10 68365520

CROATIA

Amer Sports Austria GmbH
Tel.: +386 1562 1639

Fax: +386 1562 2422

CYPRUS

Force Eight Sports LTD.
Tel: +357 25579919

Fax: +357 25564426

CZECH REPUBLIC

Amer Sports Czech Rep.s.r.o.
Tel: +420 272 700 963

Fax: +420 272 704 216

DENMARK

Amer Sports Danmark Aps
Tel: +45 455 655 30

Fax: +45 455 655 31

DUBAI

NIK GENERAL TRADING CO. LLC
Tel.: +9714 359 8780

Fax: +9714 359 2821

FINLAND

Amer Sports Suomi OY
Tel.: +358 207 789 600
Fax: +358 972578401

FRANCE & BELGIUM
(INCL. LUXEMBOURG)
Amer Sports France
Tel: +33 4 74 99 1515
Fax: +33 4 74 99 1516

GEORGIA

DV Sport Ltd.

Tel: +995 32 39 7999
Fax: +995 32 911739

GERMANY

Amer Sports Deutschland GmbH
Tel.: +49 89 89801300

Fax: +49 800 094 57 66

GREAT BRITAIN

Amer Sports UK Ltd.

3rd Floor, Building 2

Meadows Business Park

Station Approach, Blackwater
Camberley GU17 9AB, United Kingdom
Tel.: +44 1276 40 4990

Fax: +44 1276 40 4801

GREECE

Shop & Trade S.A
Tel.: +30 210 340 8400

HONGKONG
Fun‘n Snow Limited
Tel: +852 2857 4504

HUNGARY
Atomic Austria GmbH
Tel.: +36 30 69 31995

ICELAND

Prosport EHF - Islensku Alpanir
Tel: +354 53 42 727

Fax: +354 55 28 987

INDIA

Adventures (India) Pvt. Ltd.

Tel.: +911165 80 2110
+911129 210122

Fax: +911129 22 1357

IRAN
Nik Sport Co.
Tel.: +98 21 8879 7402

ISRAEL

Amer Sports Italy Spa
Tel.: 4972 9 894 1721
Fax: +972 9 894 0225

ITALY

Amer Sports Italy Spa
Tel: +39 0422 5291
Fax: +39 0422 529199

JAPAN

Amer Sports Japan Inc.
Tel: +813 3527 8717
Fax: +813 3527 8737

KAZAKHSTAN

New Sport Systems Ltd.
Tel.:+7327 2677072
Mob.: +7 777 258 0195

KIRGISISTAN
Eldiyar Kelgembaev
gergert@mail.ru

KOREA

Amer Sports Korea Ltd.
Tel: +82 2 518 0781

Fax: +82 2 547 5464

KOsovo

VLENDI Ltd.

Tel: +381390 327 888
Fax: +381390 327 888

LATVIJA

SIA “BGF”

Tel.: +37167802370
Fax: +371 67802351

LEBANON

Wintersport S.A.R.L.
Tel: +9613 20 8238

Fax: +9611490 664 665

LITHUANIA

UAB Prosport Lt.
Tel.: +370 67 27 0159
Fax: +370 37 21 0580

MACEDONIA
SPORT LIFE D.O.O.
Tel: +389 2 3127 360
Fax: +389 2 3127 360

MOLDOVA
Im Sportvision Srl.
Tel./Fax: + 373 22 83 04 55

NETHERLANDS

Atomic Netherlands
Tel.: +3133 43 45 700
Fax: +3133 4345 719

NEW ZEALAND
Brandex Ltd.

Tel: +64 3 3812190
Fax: +64 3 3812191

NORWAY

Amer Sports Norge AS
Tel: +47 67 5513 30
Fax: +47 67 55 13 31

POLAND

Amer Sports Poland SP Z.0.0.
Tel.: +48 12 328 3910

Fax: +48 12 328 3901

ROMANIA

Abitare CG SRL

Tel: +40 268 412600
Fax: +40 268 476044

RUSSIA

Amer Sports Russia
Tel: +7 495 641 2646
Fax: +7 495 6412645

SERBIA

BEO Sport System D.0.O.
Tel: +38111 20 88132

Fax: +38111 20 88 129

SLOVAKIA

AMER SPORTS Czech Republic,
S.R.0., 02

Tel.: +421 2 44640011

Fax: +4212 44450923
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SLOVENIA

Amer Sports Austria GmbH
Tel.: +386 1562 1639

Fax: +386 1562 2422

SPAIN

Amer Sports Spain SA
Tel: +34 932 625100
Fax: +34 932 625101

SWEDEN

Amer Sports Sverige AB
Tel: +46 33 2337 00
Fax:+46 33 23 37 40

SWITZERLAND
Amer Sports SA
Tel.: +4158 360 06 06
Fax: +41800 26 26 26

TURKEY

Denizspor Spor Mal leri
Ticaret A.S.

Tel: +90 216 467 1383

Fax: +90 216 467 0889

UKRAINE

Pro Sport LLC

Tel: +38 044 207 1201
Fax: +38 044 207 1202

USA
Amer Sports Winter & Outdoor Co.
Tel.: +1800-258-5020
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